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The Autobiography of Simon G. Meabr

Brenda H. Boerger, editor and annotator of Natqgu [ntu] text

Buk ngo Be onge: Da ki Mdld kd Potéting
buk ngr be r=nge da kx mc=x kx prtz-ti-ngq
book  GeENla story  GeENla=1minIl thing  suBr see=1miNI| SUBR happen-Tr-pL

‘The Book of My Story: Things | Saw that Happened’

Kd yo6 Saemon Grin Meabé

kx yr Saemon Grin Meabr
SUBR write  Simon Green Meabr
By Simon Green Meabr

Volume 1: Childhood and Natural Disasters

Ddkéléde Kd Esé’

dckrlzde kc esz'
chapter DEM2.DIST one
‘Chapter One’

01.00 Melémiingeng
Melrmg=nge-ngq
Ancestor=1minlII-pL
‘EP 01. My Ancestors’

Mweitange 6 blékiinge détiidé Mwelea & Iwongé.
mweita=nge x  blrkg=nge drtq=dr Mwelea x Iwongr
gt.grandfather=1minll and gt.grandmother=1minll name=3auall Mwelea and Iwongr

‘My great grandfather and grandmother were named Mwelea and lwongo.’

MEété néma mé mélio yié kdng 1700 d nébéng mé mélié yié kdng 1800.

mz=tr nz-mc mz mzlir iz kc-ng 1700 x
eye=3Aauall PAS-S€€ PREP midst  year DEM2.DIST-PL 1700 and
nz-bz=ng mz mzlir iz kc-ng 1800
3auGl- die=3AuUGIS PREP midst  year DEMZ2.DIST-PL 1800

‘They were born during the 1700s and they died during the 1800s.’

Itange d blékiinge détiido Naplosd d llétékalo.

ita=nge x  blrkg=nge drtg=dr Naplosx X llztrkalr
grandfather=1minll and grandmother=1minll name=3auaGll Naplosx and llztrkalr
‘My grandfather and grandmother were named Naplosa and llétokald.” [The more
normal way to say ‘grandfather’ is trte wetu ‘big father’. SGM uses the great
grandparent terms interchangeably with grandparent. Disambiguation is by the
dates he cites.]
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MEété néma mé mélié yié kdng 1800 d nébéng mé mélié yié kdng 1900.

mz=tr nz-mc mz mzlir iz kc-ng 1800 «x
eye=3auall PAS-See PREP midst  year DEMZ2.DIST-PL 1800 and
nz-bz=ng mz mzlir iz kc-ng 1900
3auGl-die=3AualS PREP midst  year DEMZ2.DIST-PL 1900

‘They were born during the 1800s and they died during the 1900s.’

Tétenge d ldenge détiidé Melomate d ll6métangi.
trte=nge X Ixe=nge  drtq=dr Melomate X lIrmztangi
father=1manlI and mother name=3AuaGl| Melomate and llrmztangi

‘My father and my mother were named Melomate and lldmétangi.’

Mété némd mé mélio yié kdng 1800 d nébéng mé mélié yié kdng 1900.

mz=tr nz-mc mz mzlir iz kc-ng 1800 «x
eye=3Auall PAS-S€e PREP midst  year DEM2.DIST-PL 1800 and
nz-bz=ng mz mzlir iz kc-ng 1900
3AuGl-die=3AuGlS PREP midst  year DEM2.DIST-PL 1900

‘They were born during the 1800s and died in the 1900s.’

Métea nyédo détiide Méddmingd, yd moka Nepwéli.
mztea nyz=dr drtg=de Mzdxmingr yc mr-kc Nepwzli
village pcLF.B&G=3AuUGIl name=3minlII Mzdxmingr stay LoCc-DEm2.p1sT  Nepwzli

‘Their village named Médamingd was at Nepwéli District.’

Nepwéli kédii distrik ngé Témdatu Nedé méli kd biind.
Nepwzli kz-dq distrik ngr Temotu Nedr mzli  kc bgnc
Nepwzli.district AT-INDF.sG district GeN1A Island Santa Cruz time DEm2.p1sT long.ago

‘Nepweéli was a district of Santa Cruz long ago.’

02.00 Doa I6 Ma Nyé Tétenge Melomate

Doa Ir ma nyz trte=nge Melomate
Person TPNYM house PCLF.B&G father=1manlI Melomate

‘EP 02. The People of my Father, Melomate’s House’

Tétenge Melomate yélétile kédii olvé 16 Témdatu Nemya’ mékd Nea, détlide

llbmétangi.

trte=nge Melomate yrlz-ti=le kz-dq olvz Ir
father=1manlI Melomate marry-TR=3MINIA AT-INDF.SG female TPNYM
trmctu Nemya’ mr-kc Nea  drtg=de llIrmztangi

island Nemya’ Loc-DEM2.D1sT  Nea name=3minl| llIrmztangi

‘My father, Melomate, married a woman from Nemya Island, at Nea, named
l6métangi.’

Nedé 6lil6dé doa népwdng.

ne=dr r-li-r=dr doa nz-pwx=ngq
PCLF.rsbl=3auGll Gen1B-two-cenlB=3Auall child 3auGl-four=3aualS
‘The two of them had four children.’



Brenda H. Boerger, Ed.

02.03. Kdetu détiide Mepalu e Metékébade, méte némda Méddmingé mé yié 1915.

kx-etu drtg=de Mepalu e Metrkrbade mz=te nz-mc
suBRr-big name=3minlI Mepalu or Metrkrbade eye=3minl| PAS-see
Mzdxmingr mz yiz 1915

Mzdxmingr PREP year 1915

‘The biggest named Mepalu or Metokdbade was born in Médamingo in the year
1915/

02.04. Kéali Yaméli méte némd Nadnétilold mé yié 1918.
kra-li Yamzli mz=te nz-mc Narnztilolx mz yiz 1918
ORD-two  Yamzli eye=3miINIl  pAs-see Narnztilolx PREP year 1918
‘The second, Yamzli, was born in Nadnétilola in the year 1918.’

02.05. Kéatii ninge Saemon Grin Meabé, méke’ némé Méddmingd mé yié 1921.
kra-tq ni=nge Saemon Grin Meabr mz=ke’ nz-mc Mzdxmingr
ORD-three be=1miNIll  Simon Grin Meabr eye=1minl| PAs-see Mzdxmingr
mz yiz 1921
PREP year 1921
‘The third was me, Simon Green Meabr; | was born in Médamingo in the year 1921.’

02.06. Kéapwidi olvé détiide Ituku méte némé Bokapwé mé yié 1924.
kra-pwx olvz  drtg=de ltuku mz=te nz-mc Bokapwr
orb-four female name=3minll ltuku  eye=3minl| PAs-see Bokapwr
mz yiz 1924
PREP year 1924

‘The fourth was a female named ltuku born in Bokapwo in the year 1924.’

02.07. Mélildng témdngd méké, leplé sa tépdyliibeng I6péu.

mzli  lc-ng tz-mc-ngr mz=kr leplz  sc=
time DEM1.DIST-PL RL.3AUG.PAS-SEEe-APPL eye=1AuaGl people PFv=
tz-pxyg=be=ng Irpzu

RL.3AUG-wear=still=3AualS tapa.cloth

‘In those times when we were born, people still wore tapa cloth.’

02.08. Tétenge kalo I6péu d Idenge pdi l6péu.

trte=nge kalo Irpzu X Ixe=nge
father=1manl| loincloth tapa.cloth and mother=1minl|
pxi=@ Irpzu

wear=3MmINIS tapa.cloth

‘My father wore a tapa cloth loincloth and my mother wore tapa cloth.’

02.09. Yo6pébé ldenge ninge mé I6péu é ngi niini mnénge l6péu.
yrpz-bz Ixe=nge ni=nge mz
carry in back sling-Ppir.yon mother=1minll  be=1minl| PREP
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Irpzu X ngi ngni  mnr=nge Irpzu
tapa.cloth and be mat pcLF.fire=1minll tapa.cloth
‘My mother carried me in a tapa cloth sling and my mat was tapa cloth.’

03.00 Mé Néetupe-kénge é Miingé Déka’ng
mz nz-etu=pe-kr=nge X mgngr drka’-ngq
PREP NMLz1-big=cos-NmLz.poss=1miNIl and image demon-pL

‘EP 03. About My Growing Up and the Statues of Demons’

Ké kélébo kad yié kd esé’mé o 6limé, kédii doa kdi line-évéko nddé détiide Lolvé.

kx krlz-bz=x kc yiz  kx esz’mz o rlimz
SUBR reach-PpIr.yon=1miNlI DEM2.DIST year SUBR Six or seven
kz-dq doa kx li-ne-zvz=kr ncdr  drtg=de Lrlvz
AT-IND.SG child suBr two-bsTr-always=1AuGl com.pu name=3miINlI| Lrlvz

7

‘When | reached six or seven, a child | was always a twosome with is named LoIvé.

Opimle bange nd noli nyédé sé tiipldo, naopeké miigé 6lilégé.

r-pi-mqg=le ba=nge nc noli nyz=dr sc=
MID-say-PDIR.hither=3miINIA DAT=1miNlI| hog.plum.tree  pcLF.B&G=3AuUGll PFv=
tg-plc-o=@ na-o=pe=kr maq=gr r-li-r=gr
RL-ripe-GpIR.down=3MINIS I1RR-go=cos=1AuGl pcLF.drink=1AuGll  GeN1B-two-GEN1B=1AuUGll

‘He told me their hog plums were ripe, [so] we should go get some for the two of us.’

Ebé nigé ké tiivépeko.
zbz ni=gr kc tg-vz=pe=kr
then be=1auall DEM2.DIST RL-go=cos=1AuaGl

‘So it was we who went.’

Na noli kd tu-aepétd mé nou kédii newé kitopwéne.

nc-noli kc tu-aepz-tr=@ mz nou kz-dq
hog.plum.tree  DEM2.DIST stand-near-GpiRr.in=3miINIS PREP base AT-INDF.SG
newz kx-topwz-ne

mountain suBR-little-INTs

‘The hog plum trees were near the base of a very small hill.’

A mé naé newé ldde tuom elé ma kd tutipd-ngém miingé déka’ kékiilu ké néangiolé
16 Méddmingé.

X mz nar newz Ic=de tu-o-mq elr
and PREP head  mountain peml.p1sT=3MINII stand-Gpir.down-Pbir.hither therein
ma kx tu-ti-px-ngr-mg=@ mqangr drka’

house suBr stand-pLcT-GDIR.OUt-APPL-PDIR.hither=3minIS image demon
kx-kqlu kx nz-angio=Ir Ir Mzdxmingr

SUBR-mMany SUBR 3AauGl-worship=3auGlA TPNYM  Mzdxmingr

‘And at the top of that mountain there stood a building that contained many statues
of demons in it, which the Médamingo villagers worshiped.’
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A’ tékélékru 6lil6gé néngiké ma ngé miingé déka’ le.

a’l tr-krlz=kr-u r-li-r=gr nz-ngi-kr
but NEG-know=1AUGI-NEG GEN1B-two-GEN1B=1AUGIl NMmLz1-be-NmLz.POSS
ma ngr magngr drka’=le

house GeNlAa image demon=3mINIP
‘But the two of us didn’t know about its being a building for the statues of demons.’

Omikatiko noli, nutitdko tapldségé nénudde.

r-mika-tx=kr noli nu-ti-tx=kr
miD-gather-INTs=1auGl  hog.plum parcel.up-pLcT-INTS=1AUGlI
taplxsr=gr nz-nu-r=de
be.distributed.evenly=1auall NmMmLz1-food.parcel-GeN1A=3mINII

‘We gathered the hog plums, parceled them up, and divided its parcels between us.’

Névéne-kogo 16 topné’ngd sGgo toki.

nz-vz-ne-kr=gr Ic trpnzngr sc=gr toki
NMLZ1-gO-INTS-NMLZ.POss=1AuUGIl DEm1.DIST none pcLF.hand=1AuaGll knife
‘On our trip we had no knife.’

Ké méléké ma ka tiituom mé newé 14, sd tiibpipem Lélvé navédéko elé mudde
nadldtépéko toki kd nadyékd-ngdgd noli.

kx  mc-lz=kr ma kc tg-tu-o-mqg=0@ mz newz
SUBR see-GDIR.Up=1AuGl house DEm2.p1sT RL-stand-Gbpir.down-PpIR.hither=3miINIS PREP

mountain

Ic sc=  tg-r-pi=pe-mq Lrlvz na-vz-dz=kr elr murde
DEM1.DIST PFV= RL-MID-say=cos-PpiR.hither Lrlvz 1RR-go-Gpir.up=1auGl therein so.that
na-rix-tr-bz=kr toki  kx na-r-yzkr-ngr=gr noli
IRR-ask-GDIR.in-PbIR.yon=1Aual knife  suer IRR-MID-peel-appL=1AuGll hog.plum

‘When we saw the building standing up on the mountain Lolvé said to me that we
should go up there in order to ask for a knife to peel our hog plum fruit.’

Ké kélélébéko ma kd, sa tiidldtipebéko toki mé kédii miingé déka’ ké tutdpdm mé

naonéd.

kx krlz-1z-bz=kr ma kc sc=

SUBR reach-Gpir.up-Ppir.yon=1AuGl house DEm2.D1sST PFV=
tg-rix-ti=pe-bz=kr toki mz kz-dq magngr drka’  kx
RL-ask-TR=cos-PpIR.yon=1AuGl knife  PREP AT-INDF.SG image demon suBr
tu-tx-px-mqg=@ mz naonrx

stand-INTs-GDIR.out-PDIR.hither=3minIS PREP doorway
‘When we reached that building, we asked for a knife from the statue of a demon
that was standing in the doorway.’

Yadmnetopéko, a’ téayélupdpleu natiigé.
ycmne-tr-bz=kr a’  tr-a-yzlu-px-mg=le-u natg=gr
speak-GbIR.in-Pbir.yon=1AuGl but NEG-cAus-return-Gbpir.out-Ppir.hither=3miNIA-NEG word=1Aual|

‘We spoke to it, but it did not answer our words.’
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03.12. Sd tiiépipebo mé Lélvé nadwatbépéké béma mudde nadld-épwibéké toki mé ndblo ké
tututdpdm mé naondd.

sc= tg-r-pi=pe-bz=x mz Lrlvz  na-dwa-tr-bz=kr

PFV= RL-MID-Say=COS-PDIR.yon=1minI PREP Lrlvz IRR-jump-GDIR.in-PDIR.yon=1AuGl
brma murde na-rIx-zpwx-bz=kr toki mz ncblo ke

house so.that 1RR-ask-true-Ppir.yon=1AuGl knife  PREP man DEM2.DIST
tg-tu-tx-px-mq=@ mz naonrx

RL-stand-INTs-GDIR.out-PpiR.hither=3mINIS PREP doorway
‘I said to Lolvé that we should go inside the building in order to properly ask for a
knife from the man who stood in the doorway.’

03.13. Dwatdpéké, sd tiibpipebo mé miingé déka’ ké ké “Myd toki sGm?

dwa-tr-bz=kr sc= tg-r-pi=pe-bz=x
jump-GbiIR.in-PpIr.yon=1Aual PFV= RL-MID-Say=coOs-PDIR.yon=1minI

mz mgngr drka’ kc kx myx  toki sc=mq

PREP image demon DEM2.DIST SUBR where knife  pcLF.hand=2minlI

‘Entering, we said to the image of the demon, “Where is your knife?’

03.14. Kam, nadyak6-ng6go noli miigé.”
ka-mq na-r-yzkr-ngr=gr noli mq=gr
give-PpIRr.hither 1RR-mID-peel-appL=1AuGl| hog.plum pcLF.drink=1Aual|
‘Give it for us to peel our hog plums with.”’

03.15. A’ téayélupleu natiinge.
a tr-a-yzlu-mq=le-u natg=nge
but NEG-CAUs-return-Ppir.hither=3mINIA-NEG ~ word=1minl|

‘But he didn’t answer my words.’

03.16. A tiimdtipeké miingé déka’ kékiilu.
X tg-mc-ti=pe=kr mqgngr drka’  kx-kqlu
and RL-S€e-PLCT=COs=1AUGI image demon suBrR-many

‘And we saw the statues of many demons.’

03.17. Lélvé tdpbténgd nanydde miingd doka’ kad tiitutépdm mé naondd.

Lrlvz  tcprtr-ngr nanyc=de mqgngr drka’ kc
Lrlvz stub-AppL foot=3minlI image demon DEM2.DIST
tg-tu-tx-px-mg=@ mz naonrx

RL-stand-INTs-GDIR.out-PpiR.hither=3mINIS PREP doorway
‘Lolvé banged his foot on the demon idol standing in the doorway.’

03.18. Métutd miide meitd tatdpd, katdlémle mii miingé déka’ ké tiimeipd.

mrtu-tx=zero mq=de mei-tx=0 ta-tx-px=0
fall-InTs hand=3minl| break-INTs=3MINIS fall-iNTs-Gp1R.OoUt=3MINIS
kapx-tx-lz-mqg=le mq mqgngr drka’ kc

remove-INTS-GDIR.Up-PDIR.hither=3mMINIA hand image demon DEM2.DIST



03.19.

03.20.

03.21.

03.22.

03.23.

03.24.

Brenda H. Boerger, Ed.

tg-mei-px=0@
RL-break-GpIr.out=3MINIS

‘It fell over and its hand broke and fell right off, he picked up the broken arm of the
demon idol.’

Sa tiiépipemle bange kd, “Téngiu ndblo ldng, kldng nound!

sc= tg-r-pi=pe-maq=le ba=nge kx tr-ngi-u
PFV= RL-MID-say=cos-Ppir.hither=3minIA DAT=1MmINII SUBR NEG-be-NEG
ncblo lc-ng kr-lc-ng nounc

man DEM1.DIST-PL RPRN2-DEM1.DIST-PL stick

‘Then he said to me, “These aren’t men, they’re wooden.’

Ol6ii néata-kéngele?”

rir=q nz-ata-kr=nge=le

allow=2minlI NmLz1-collect-NmLz.Poss=1MINII=3MINIA
‘Would you let me collect them?’

Sé tiiatatdpele mé miingé doka’ kd améld.

sc= tg-ata-tr=pe=le mz mqgngr drka’ kc amrlx
PFV= RL-collect-GpiIR.in=cos=3miINIP eye image demon DEM2.DIST all
‘He collected the faces of all the idols of demons.’

Véto-mouké mé kédii bute’ ngé ma kd, sd tiimdpekd belenga ngé nad kdkiilu.

vz-tr-mou=Kkr mz kz-dq bute’ ngr ma kc
g0-GDIR.in-again=1AuGl  PREP AT-INDF.SG corner.3D GEN1A house DEM2.DIST
sc= tg-mc=pe=kr belenga ngr nar kx-kqlu

PFV= RL-see=cos=1AuUGlI skull GEN1A head  suBrR-many

‘[As] We went further into a corner of the house, we saw skulls from many heads.’

Ké méké népwi-Iébléké niingidb, mwdil6-ng6go d nigé ké tiivopeké.

kx mc=kr nz-pwi-Ixblr=kr ngngi=dr
SUBR see=1AuGlI NMLz1-bare.the.teeth-together=1Aual teeth=3Auall
mwxlr-ngr=gr  x ni=gr kc tg-vo=pe=kr
fear-appL=1AuGll and be=1auall DEM2.DIST RL-run=cos=1AuGl

‘When we saw their teeth bared all together we were afraid and it was us who ran.’

Néngblopd-kémgd kd ma kd, miingé déka’ kdng dwapl6-ngétipekd G nénud noli
miigd dwasépd-képiigbé ma ka.

nz-ngrlr-px-kr-mqg=gr kc ma kc mangr
NMLz1-hurry-GpIiR.out-NMLz.POSs-PDIR.hither=1auGll DEM2.DI1ST house DEM2.DIST image
drka’ kc-ng dwa-plx-ngr-ti=pe=kr X nz-nu-r

demon DEM2.DIST-PL flee-thru-appL-PLcT=CcOs=1AUGI and NMLzl-food.parcel-Gen1a
noli mag=gr dwa-sz-px-kz-mqg=gr ma kc
hog.plum pcLF.drink=1AuGll jump-thru-Gpir.out-also-PpiR.hither=1auall house DEM2.DIST

‘In our rushing from the house, we fled through those demon statues and our
parcels of hog plums we also abandoned at the house.’
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Ng6l6ko, ngbloké ma nyégd mé tétenge d nigd ké tiiama-ateko.

ngrlr=kr ngrir=kr ma nyz=gr mz trte=nge
hurry=1aual hurry=1aual house pcLF.B&G=1AuUaGll PREP father=1manlI
X ni=gr kc tg-ama-ate=kr

and be=1auall DEM2.DIST RL-stop-afterward=1aual

‘We hurried and hurried to our house with my father and only then did we stop.’

04.00 Nédpiléngé Nigé Mé Lélvé
Nz-r-pilz-ngr ni=gr mz Lrlvz
PAS-MID-CUIrSe-APPL be=1auall PREP Lrlvz

‘EP 04. Lolvé and Me Being Cursed’

MEé nibéde, ki nékdléti kéinéetu 6géng miingd déka’ kG miide tiiameibéko d kékdng
tiidwaplékéng téyobiiti-ldbléng, é nénud noli kdng li tiidwasékd, sé téydmne-
ngépemlé bagé.

mz nibr=de kx  nz-krlz-ti kx-nz-etu r=gr-ngq magngr drka’
PREP back=3miNIl suBr 3AuGl-know-pLcT suBR-3AUGl-big GeENlA=lAuall-PL image demon
ke mg=de tg-a-mei-bz=kr X kr-kc-ng

DEM2.DIST arm=3MiINIl  RL-cAus-break-Ppir.yon=1aual and RPRN2-DEM2.DIST-PL
tg-dwa-plx=kr-ngq tz-yrbg-ti-Ixblr=ng X nz-nu-ngr
rL-flee-thru=1Aaual-pL RL.3AuG-lying.down-pLcT-together=3auGlS and NmLzl-food.parcel-nmLz
noli kc-ng li tq-dwa-sx=kr sc=

hog.plum DEm2.p1sT-PL two RL-flee-away.from=1auGl pPFv=

tz-ycmne-ngr=pe-mgq=Ir ba=gr

RL.3AUG-speak-APPL=COs-PDIR.hither=3AUGlIA  pAT=1AUGlII
‘Afterward, when our leaders knew about the demon image whose hand we caused
to break and those we ran through lying down together, and the two parcels of hog
plums we abandoned, they spoke to us about it.’

04.02. A néépibé kéinémnéténg mé tétegdng ké, “Doa nemung sa nayagodng & nabéng,

mudde da kdtéméléu kd téwais-ngédé miingd déka’ kdng d néapd-ngobé badé doa
kéinétopwé d ndblo tdne nédwatd-kédé ma ka.”

X nz-r-pi-bz kx-nz-mnztr=ng [sorcerers] mz trte=gr-ngq

and 3AUG-MID-say-PDIR.yon  suBR-3AUGl-do.sorcery=3AuUGlS PREP father=1AauGll-pL
kx doa ne=mu-ngq sa na-yagox=ng X na-bz=ng

SUBR child PCLF.rsbl=2auall-pL IPFV 1RR-sick=3AuaGlS and 1RR-die=3AUGIS
murde da kx-tr-mrlz-u kc tz-wai-sr-ngr=dr

because thing suBR-NEG-be.good-NEG DEM2.DIST RL.3AUG-do-thusly-appL=3AualI
mgngr drka’ kc-ng X nz-apx-ngr-bz ba=dr doa
image demon DEM2.DIST-PL and pAs-restrict-appL-PDIR.yon DAT=3AuGlI child
kx-nz-topwz X ncblo txne  nz-dwatr-kr=dr ma kc
suBr-3auG-little and man lowly  NmLzl-enter-NmLz.poss=3AuUGlI house DEm2.DIST

‘And the sorcerers said to our fathers, “Your children will get sick and they will die,
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because of how badly they treated the demon images and [because] it is forbidden
for small children and lowly men to enter that building.””

Kdmule-esé’ népiléld nigé, a’ téyagod-pnékru.

kxmule-esz’ nz-pilz=Ir ni=gr a’ tr-yagox=pnz=kr-u
even.though 3AuGl-curse=3AuUGlA be=1auall but NEG-be sick=cmPL=1AUGI-NEG
‘Even though they cursed us, yet we never did get sick.’

Meé néaotiké dotwéngele méli ka tiioyd-ngdéne, Kietu ké ongibatdpli ténéyagod-
kégoéu, vépdm mé natii kéng tiipitiké kd, “Miingé déka’ kdng téngiu ndblo a’ nid6
dapunda ké néléting.”

mz nz-ao-ti-kr drtwr=nge=le mzli ka

PREP NmLz1-think-TR-NMLZ.POSS neck=1miNII=3mINIP time DEM2.PROX
tg-r-yr-ngr=ne kxetu kx r-ngi-batr-mg=@

RL-MID-write-appL=1MINI| Lord SUBR MID-be-cause-PpiR.hither=3miNIS

tr-nz-yagox-kr=gr-u vz-px-mqg=@

NEG-NMLz1-sick-NMLz.POSS=1AUGII-NEG, go-GpIR.out-Ppir.hither=3minIS

mz natg kc-ngq tg-pi-ti=kr kx mangr drka” kc-ng

PREP word  DEM2.DIST-PL RL-say-PLCT=1AuG| suBrR statue demon DEM2.DIST-PL
tr-ngi=@-u ncblo a’ ni=dr dapu.nc kx nz-l1z-ti-ngq
NEG-be=3MINIS-NEG man but be=3auall piece.of.wood suBR  PAs-carve-pPLCT-PL

‘In my thinking about it now, when | am writing this, it was the Lord who was the
cause of our not being sick, it came from those words we said, “The statues of those
demons are not men but they are pieces of wood which are carved.”’

Néydmne-kdgd 1G d nébpiléngd nigd waipné’le méli kd tiitopwébe-ngdne, a’ ké aoti
détwéngele méli ka tiibydnge, awitd-ngébo mé Gat.

nz-ycmne-kr=gr Ic X nz-r-pilz-ngr
NMLz1-speak-NmLz.Poss=1AuGlI DEM1.DIST and PAS-MID-CUIrSe-NMLZ
ni=gr wai=pnz=le mzli ke tg-topwz=be-ngr=ne
be=1auall do=cmpL=3MINIA time DEM2.DIST RL-little=still-apPL=1MmINII
a’ kx ao-ti  drtwr=nge=le mzli  ka

but SUBR think-TR neck=1miNII=3mINIP time DEM2.PROX
tg-r-yr-ngr=ne awi-tx-ngr-bz=x mz Gcet

RL-MID-write-APPL=1MINI| thank-INTs-APPL-PDIR.yon=1mINl  PREP God
‘That speaking of ours and cursing us happened before when | was still small, but
when | think about it now when | write about it, | thank God very much.’

Muéde nému békii nide bépné’é méli ka tiitopwébe-ngbne mé néopilé-k6dé nigd

kéinémnéténg.

murde nzmu bzkq ni=de bz=pnz=x mzli kc

because if do.not be=3minll die=cmpL=1MINI time DEM2.DIST
tg-topwz=be-ngr=ne  mz nz-r-pilz-kr=dr ni=gr
RL-little=still-appL=1MmINII PREP NMLz1-MID-curse-NmMmLz.Poss=3AUGlI be=1auall

kx-nz-mnztr=ng.
SUBR-3AUG-do.sorcery=3AUGIS.
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‘Because if not for him | would have died before when | was still small from the
sorcerers’ cursing us.’

Dédkéléde Ka Li

dckrlzde kc li
chapter DEMZ2.DIST two
‘Chapter Two’

05.00 Miingé Nébé d Da ké Tuté-mdpii Bange
mangr ncbr  x da kx tutr-mou-pg=9 ba=nge
image cross and thing  susr fulfill-again-Pp1r.hither=3minIS DAT=1mINII

‘EP 05. The Image of the Cross and What Happened to Me’

05.01. Ma nyégé badé tétenge ngi ma néanei, é rum ngéde li.

ma nyz=gr badr  trte=nge ngi ma
house pcLF.B&G=1AuaGll com.pL father=1minll be house
nzanei X rum ngr=de li

4-piece.roof and room  GEN1lA=3miInll two

‘The house where | lived with my father had a four-paneled roof and two rooms.’

05.02. Kédii rum ngéde mwi-ngdgé badé tétenge d kédii rum tupd-ngém miingé NGbé, a’
tokoléwdu miingé NGbo ka tiitupdm elé.

kz-dq rum ngr=de mwi-ngr=gr badr trte=nge
AT-INDF.SG room  GEN1lA=3miInlI sleep-appL=1AualI com.pL father=1minll
X kz-dq rum  tu-px-ngr-mq mgngr ncbr a’
and AT-INDF.SG room stand-Gbir.out-AppL-PpIR.hither image cross  but
tr-krlz=x-u mgngr ncbr kc tg-tu-px-mg=0 elr

NEG-know=1MINI-NEG spirit  cross DEM2.DisT RL-stand-Gbpir.out-Ppir.hither=3miNIS therein
‘In one room | slept with my father and in one room there was the image of a cross,
but | didn’t know the image of a cross was in there.’

05.03. Ebé kédii ébii ki mndne-mou-ng6gé mé Lélvé bea, osébéle ké tabao kipld mé nd
tabao kd tutépé yé mé rum ka tiitupd-ngém miingé NGbo.

zbz kz-dq zbg kx mnc-ne-mou-ngr=gr mz Lrlvz  bea
then AT-INDF.SG day SUBR be-bsTrR-again-AppL=1AuUGl| PREP Lrlvz midday
osz-bz=le kc tabao kx-plc mz nc-tabao
climb-Ppir.yon=3mINIA  DEM2.DIST papaya SuBR-ripe PREP tree-papaya

kx tu-tr-pz=0@ yz mz rum

SUBR stand-GDb1R.in-PbpIrR.yon=3mINIS outside PREP room

ke tg-tu-px-ngr-mq mangr ncbr

DEM2.DIST RL-stand-GDIR.out-APPL-PDIR.hither image cross

‘Then one day when Lolvé and | were together again in the middle of the day he
climbed up to get a ripe papaya in the papaya tree that stood outside the room
where the image of the cross stood.’
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05.04. Kd mdtépéle kG miingé NGbo, sa tiidpipemle bange ki “Kédii la nablo kdpoki
tiwdbupédm méla béma.”

kx mc-tr-bz=le kc mqgngr ncbr  sc=

SUBR see-GDIR.in-PDIR.yon=3mINIA DEM2.DIST image cross  PFv=
tg-r-pi=pe-mg=le ba=nge kx kz-dq la
RL-MID-say=cos-PpiR.hither=3miInIA DAT=1MINII SUBR AT-INDF.SG DEM1.PROX
ncblo  kx-prki tg-wxbu-px-mg=@ mr-la brma

man suBRr-white RL-Sit-GDIR.out-PDIR.hither=3mINIS Loc-DEm1.PROX home

‘When he saw the image of the Cross, he said to me, “There’s a white man sitting
there in the house.”’

05.05. Kd dlébole, ninge kd tiivétépebo mé naondd.

kx xlr-bz=x=le ni=nge kc
SUBR hear-Ppir.yon=1miNI=3mINIP be=1minlI DEM2.DIST
tq-vz-tr=pe-bz=x mz naonrx

RL-g0-GDIR.iNn=COS-PDIR.yon=1MIN| PREP doorway

‘When | heard him/it, | was the one who went into the doorway [of the room].

05.06. Kd mdld kG miingé NGbé sa tiiopipebo bade kd, navém nadwatéké nddé béma
mudéde namdké ndbld kdpdki ké tiiwdbupd wiidi.

kx  mc=x kc magngr ncbr sc= tg-r-pi=pe-bz=x ba=de
SUBR see=1MIN|l DEM2.DIST image cross PFv= RL-MID-Say=COS-PDIR.yon=1minI DAT=3MINI|
kx  na-vz-mq na-dwatr=kr ncdr  brma murde na-mc=kr

SUBR IRR-gO-PDIR.hither 1RR-enter=1AuGl com.pnu house so.that 1RR-see=1aual

ncblo  kx-prki kc tg-wxbu-px=0@ wq

man suBr-white DEM2.DIST RL-Sit-GDIR.out=3MINIS high

‘When | saw the statue of the cross, | told him to come so we could go inside the
house and see the white man who sat up high.’

05.07. Lélvé vém sd tiidwatopeké nddé béma.
Lrivz  vz-mqg=0@0 sc= tg-dwatr=pe=kr ncdr  brma
Lrlvz go-Ppir.hither=3minIS PFV= RL-enter=cos=1AuGl com.pu house

‘Lélvé came then he entered the house with me.’

05.08. Miingd NdGboé tidpwé esé’-kéde kad tiitupdm mé rum ka.
magngr ncbr txpwz esz’-krde kc tg-tu-px-mq=0@
image cross only himself = DEm2.p1sT RL-stand-GbIr.out-PpIR.hither=3minIS
mz rum kc

PREP room DEM2.DIST

‘The image of the cross only by itself was standing in that room.’

05.09. A nide NGbo wétilé mé dapund ké nélété-ngéde, nadde lao-ngém abd d malele ké bé

ké naéde ngalu.
X ni=de ncbr wz-tx-lz=@ mz dapunc kc

and be=3miINIl cross make-INTs-GDIR.Up=3MINIS PREP piece.of.wood DEM2.DIST
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nz-lz-tr-ngr=de nar=de lao-ngr-mq abx
PAS-carve-GDIR.in-APPL=3MiNI| head=3minl| inverted.on-AppL-PDIR.hither hat

X male=le kc bz kx nar=de ngalu=@

and hold=3miINIA DEM2.DIST club SUBR head=3mnlI be.crooked=3miNIS

‘And it was a cross made only from a carved piece of wood; the statue’s head had a
crown on it and he held a club with a curved head.’

A némndlébéng méka tiituo-ngém nanydde kédung leplé.

X nz-mnc-lz-bz=ng mr-kc tg-tu-o-ngr-mq

and 3AuUG1l-be-GDIR.Up-PDIR.yon=3AUGIS LOC-DEM2.DIST RL-stand-GpiR.down-AppPL-PDIR.hither
nanyc=de kz-du-ng leplz.

foot=3minlI AT-QNT.PL-PL people.

‘And there were also some people down where his feet were standing.’

A ydlé-képé mé leplé lddeng nepi, temé G kédung voéi & yalé-képé da ki apule débé
tewa kd tiiddpdm eld.

X yc-lz-kz-pz=@ mz  leplz lc=de-ng nepi

and stay-GpiIR.up-also-Pbir.yon=3mINIS PREP  people bpeml.DIST=3MINII-PL sun

temz x kz-du-ng vri X yc-lz-kz-pz=@ da kx
moon and AT-QNT.PL-PL star and stay-GpiR.up-also-Ppir.yon=3mINIS thing suBr
apu=le dcbz  x tewa kc tg-dc-px-mq=0 elr
be.like=3mINIA  cloud and rain DEM2.DIST RL-fall-GbiR.out-PpIRr.hither=3mINIS therein

‘And also staying with those people were the sun, the moon, and some stars and
there was also something like clouds and rain falling there.’

Yalé-képé utd ngé pdla é peto, G ydlé-képé nd ngd péla é animol ngé peto.
yc-lz-kz-pz=@ utc  ngr prla X peto, x
stay-GpiRr.upalso-Ppir.yon=3miNIS bird GEN1A sea and bush, and
yc-lz-kz-pz=@ nc ngr prla X animol ngr peto
stay-GpiR.up-also-Ppir.yon=3miNIS fish GEN1A sea and animal GeNlA bush

‘There were also birds of the sea and bush, and there were also fish of the sea and
animals of the bush.’

A ydtdope néa nound kang kiilu é dalé détd’: Iékii, neséké, paeli, néaleng & neketu.

X yc-tx-o=pe=0@ nra nounc kang kglu x da-Ir

and stay-INTs-GbIrR.down=cos=3miINIS fruit tree these many and things-pcLF.assoc
drtc’  Ixkq nesrkr paeli nraleng X neketu

ground yam lesser.yam wild.pana pana.type and wild.yam

‘And there were many fruit trees and things from the ground: yams, pana, wild pana,
hairy yams, and wild yams.’

Meé néoblilvéti-kégb kd da kéng améld télétité mé dapund kd tiiwdbuo-ngém miingé
NGbé, amébliitdpdma ka kédii da kd apule bia ka tiitulé ate.
mz nz-obqg-lvz-ti-kr=gr kc da kc-ng amrlx

PREP NmLz1-look-thruout-TR-NmLz.POss=1AuUGll  DEM2.DIST thing  DeEm2.pisT-pL all
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tz-lz-ti=tr mz dapu.nc kc tg-wxbu-o-ngr-mq
RL.3AUG.PAs-carve-PLCT=3AUGIl PREP piece.wood DEM2.DIST RL-Sit-GDIR.down-APPL-PDIR.hither
mgngr ncbr  a-mzblg-tx-px-mg=x kc kz-dq
image cross  cAus-break.off-INTs-GbIR.out-PDIR.hither=1minlI DEM2.DIST AT-INDF.SG
da kx apu=le bia kc tg-tu-lz-ate=@

thing  suBr be.like=3mINIA  breadfruit DEm2.pIST RL-stand-GDIR.up-later=3minNIS

‘In our looking over all those things carved of wood that the man statue of the cross
was resting on, | dented something like a breadfruit tree which stood up later.’

Kd mdtédm L6Ivé nétaoko bia kd tiiamébliipdmd, sa tiibpipemle bange ké, “Eke, da ké
tiwaiki mé ma ngé déka’ kéng, d sG téydmne-ngépem bagi dekape mou, naope-kaid.”

kx mc-tx-mq Lrlvz  nz-tao-kr bia kc

SUBR see-INTs-PDIR.hither Lrlvz NmLz1-fall-nmLz.poss breadfruit DEMZ2.DIST
tg-a-mzblg-px-mag=x sc= tg-r-pi=pe-mg=le

RL-CAUs-break.off -Gpir.out-Ppir.hither=1minI PFV= RL-MID-say=cos-PpiIR.hither=3mINIA
ba=nge kx eke da kc tg-wai=ki mz ma ngr
DAT=1MINII SUBR INTJ thing  DEM2.DIST RL-dOo=12MIN| PREP house GEeNlA
drka’ kc-ng X sc= tz-ycmne-ngr=pe-mq ba=gi
demon DEM2.DIST-PL and PFV= RL.3AUG-speak-APPL=cos-PDIR.hither DAT=12MiNI|
de-ka=pe mou  na-o=pe-kai=x

ANA-DEMZ2.PROX=COS again  IRR-go=cos-first=1mINI

‘When Lolvé saw the falling of the breadfruit tree that I’d knocked off, he said to me,
“Yikes, the same thing the two of us did in the demon house, and what they rebuked
us for has happened again; so I’'m leaving immediately.””

A sd tiing6l6pdpeké tiimndnetépemgd yé mé nélaé ma ké tiimwi-ngégé.

X sc= tg-ngrir-px=pe=kr tg-mnc-ne-tr=pe-mq=gr

and PFV= RL-hurry-Gpir.out=cos=1AuGl RL-be-INTs-GDIR.in=cos-PpIR.hither=1Auall
yz mz nrlar ma kc tg-mwi-ngr=gr

outside PREP side house DEM2.DIST RL-sleep-appL=1AuUGlI

‘And we rushed out so we were out in the sleeping part of the house.’

06.00 Némako Totenge Bia Ka Tiimébliipdm

Nz-mc-kr trte=nge bia kc
NMLz1-see-NMLz.POSS father=1manlI breadfruit DeEm2.pisT
tg-mzblg-px-mqg=0@

RL-break.off -Gpir.out-Ppir.hither=3miInIS

‘EP 06. My Father’s Seeing the Broken Breadfruit Tree’

Tétenge kd yélumle kG méli kG mé nina, s tiimdpele be tabao kdng tiiyékopcékd
néyolwoto-kobéld yé mé rum ka tiitupd-ngém miingé NGbo.

trte=nge kx yzlu-mqg=le kc mzli ke
father=1minlI SUBR return-PpiRr.hither=3miNIA DEM2.DIST time DEM2.DIST
mz nina sc= tg-mc=pe=le be tabao kc-ng

PREP early evening PFV= RL-see=C0s=3MINIA skin papaya DEM2.DIST-PL
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tg-yzkr-px=kr nz-yrlwr-tr-kr-bz=Ir yz mz rum
RL-peel-Gpir.out=1AuGl  NmLz1l-gather-GpiR.in-NmLz.POss-PDIR.yon=3AUGlA outside PREP room
ke tg-tu-px-ngr-mq mgngr ncbr
DEM2.DIST RL-stand-GDIR.out-APPL-PDIR.hither image cross

‘When my father returned in the early evening he saw the papaya skins we’d peeled
in their heap outside the room where the image of the cross stood.’

Ké mdle ké be tabao kdng, vé d sd tiiobiitépe mé rum kd tiitupé-ngém miingé NGbé.
kx mc=le kc be tabao kc-ng vz X sc=
SUBR see=3MINIA DEM2.DIST skin papaya DEM2.DIST-PL g0 and PFV=
tg-obg-tr=pe=@ mz rum ke tg-tu-px-ngr-mq
RL-look-GDIR.in=cos=3mINIS PREP room DEM2.DIST RL-stand-GDIR.out-AppL-PDIR.hither
mgqngr ncbr.

image  cross.

‘When he saw those papaya skins, he went and looked into the room where the
image of the cross stood.’

Obiitépé sd tiimdpele bia ké tiiamébliipdma.

obg-tr-pz=@ sc= tg-mc=pe=le bia kc

look-Gb1R.in-PDIR.yon=3mINIS PFV= RL-see=cos=3MINIA breadfruit DEM2.DIST
tg-a-mzblg-px-mag=x

RL-CAUs-break.off -Gpir.out-Ppir.hither=1minI

‘He looked and he saw the breadfruit which I’d broken off.’

Alébo kiilepele ninge.

xlr-bz=x kgle=pe=le ni=nge

hear-Ppir.yon=1minl call.someone=cos=3mINIA be=1minlII

‘I heard him calling me.’

Vébo sd tiibpipemle bange ki “Neke 6yéko tabao méla?”

vz-bz=x sc= tg-r-pi=pe-mqg=le

go-PpIr.yon=1miNlI PFV= RL-MID-Say=c0s-PpiIR.hither=3miNIA

ba=nge kx neke r-yzkr=@ tabao mr-Ic
DAT=1MINII SUBR who MID-peel=3miINIS papaya place-DEm1.p1sT

‘l went to him and he said to me, “Who peeled papaya there?”’

Opibo bade kd, “Nigé mé L6Ivé.”

r-pi-bz=x ba=de kx ni=gr mz Lrlvz
MID-say-PDIR.yon=1mINI DAT=3MmINII SUBR be=1auall PREP Lrlvz
‘I said to him, “Me with Lolvé.”’

A vea-mépii bange “Tédwatéwamu mé naonéé 1G?”

X vea-mou-mqg=@ ba=nge tr-dwa-tr=amu-u

and ask-again-PpiRr.hither=3miNIS DAT=1MmINI| NEG-jump-GDIR.iN=2AUGI-NEG
mz naonrx Ic

PREP doorway DEM1.DIST

‘And he questioned me further, “You didn’t go inside that doorway, (did you)?”*
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Opi-moupo bade ké, “Dwat6ké eld, d ki matoké ké da kdng télétité mé da ké tiitu
tiiwdbuo-ngém néblo kd poki, sa tiiamébliitdpdpemd da ka tiiapule bia.”

r-pi-mou-bz=x ba=de kx  dwa-tr=kr elr X kx
MID-say-again-Ppir.yon=1mINl DAT=3MINII suBr enter-Gpir.in=1aucGl therein and susr
mc-tr=kr kc da  kc-ng tz-lz-ti=tr mz da
see-GDIR.in=1AUGl DEM2.DIST thing DEM2.DIST-PL RL.3AUG.PAs-carve-pLCT=3AuUGIl PReP thing
ke tg-tu=@ tg-wxbu-o-ngr-mq ncblo kc prki sc=
DEM2.DIST RL-Stand=3mINIS RL-sit-GpIR.down- APPL-PDIR.hither man  Dem2.pist white  PFv=
tg-a-mzblg-tx-px=pe-maq=x da kc tg-apu=le bia

RL-CAUS-break.off -INTs-GDIR.out=cos-Ppir.hither=1minI thing pEm2.p1sT RL-be.like=3mINIA
breadfruit

‘I answered him, “We went inside and when we saw the carved things with that
which stands, with the white man sitting on it, | accidentally broke off something like

nr

a breadfruit.

Ké dlémle néamébliipd-kéma bia k4, sd tiiotipele kG néla nound ké naikla-ngéde

ninge.

kx  xlr-mqg=le nz-a-mzblg-px-kr-mg=x bia

suBr hear-Ppir.hither=3mINIA NmLz1-cAus-break-Gpir.out-NMLz.POSs-PDIR.hither=1miNl breadfruit
ke sc= tg-oti=pe=le kc nrla nounc kx

DEM2.DIST PFv= RL-take=cos=3mINIA DEM2.DIST branch  tree SUBR

na-ikla-ngr=de ni=nge

IRR-Whip-AppL=3MINI| be=1minlI

‘When he heard about my breaking off the breadfruit, he got a tree branch for him
to whip me with.’

Ké mdépo nétwé-kémle néla nound kd, ninge k@ tiiybéniped 6 tiiépipebo bade ki “Téte,
dwatéké mé naonéd kd mudde topipe’u bagé ké naon6d kG néapédngd nédwatd-kogo

elé.”

kx mc-mg=x nz-twz-kr-mq=le nrla nounc
SUBR see-PpiRr.hither=1minl NMLz1-take-NmLz.Poss-PDIR.hither=3mINIA branch tree
kc ni=nge kc tg-yrni=pe=x X  tg-r-pi=pe-bz=x

DEM2.DIST be=1miNIl DEM2.DIST RL-cry=cos=1MIN|I and RL-mID-say=cos-PpirR.yon=1minI|
ba=de kx  trte  dwa-tr=kr mz naonrx  kc murde
pAT=3MINI| suBr father enter=1aual PREP doorway  DEM2.DIST because
tr-pi-mg=g-u ba=gr kx naonrx kc
NEG-say-Ppir.hither=2miNI-NEG pAT=1AUGlI SUBR doorway DEM2.DIST
nz-apx-ngr nz-dwa-tr-kr=gr elr

PASs-restrict-APPL  NMLz1-jump-GDIR.in-NMLz.POSS=1AUGlII therein

‘When | saw him bringing the tree branch | cried and | said to him, “Daddy, we went
into the doorway because you didn’t tell us the doorway was forbidden to enter
therein.”
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Ké dlémle natii kd tiipibo bade sa tiiétatipe-ngdde néla nound ka tiimalele, é sd
tiivépem bange tiiamiilépipele ninge.

kx xlr-mqg=le natg kc tg-pi-bz=x

SUBR hear-Ppir.hither=3mINIA word  DEM2.DIST RL-Say-PDIR.yon=1miInI
ba=de sc= tg-rtc-tx=pe-ngr=de nrla nounc kc
DAT=3MINI| PFV= RL-throw-INTs=cos-APPL=3MINII branch tree DEMZ2.DIST
tg-male=le X sc= tg-vz=pe-mq ba=nge

RL-hold=3mINIA and PFV= RL-go=cos-PpIR.hither DAT=1mINII
tg-a-mqlrpi=pe=le ni=nge

RL-cAUs-comfort=cos=3mINIA be=1minlI

‘When he heard the words | said to him he threw away the tree branch he held, and
he comforted me.’

Mé nibé némiilépi-kénge tétenge sd tiidwatépe mé rum ka tiiwdbupd-ngém mgngé
NGb6.

mz nibr nz-mqlrpi-kr=nge trte=nge sc=
PREP back NmLz1-be.comforted-NnmLz.poss=1miINII father=1minlI PFV=
tg-dwatr=pe=0 mz rum kc tg-wxbu-px-ngr-mq magngr ncbr

RL-enter=cos=3MINIS PREP room DEM2.DIST RL-Sit-GDIR.out-APPL-PDIR.hither image cross
‘After my being comforted, my father entered the room where the image of the
cross sat.’

Kd oblilvétile rum kd é mdte da ké aletikéng, détwéde vétd mudbde ténépi-képleu
bagé néépwa’-kéde nédwats-kégé mé rum nyé miingé NGbé.

kx obg-lvz-ti=le rum ke X mc=te

SUBR look-thruout-TR=3mINIA room  DEM2.DIST and see=3miNl|

da kx ale-ti=kr=ngq drtwr=de vz-tx=0 murde
thing  susr do-pLcT=1AUGI=3AUGIP  neck=3minlII feel.sad-INTS=3MmINIS because
tr-nz-pi-kr-mq=le-u ba=gr nz-rpwa’-kr=de
NEG-NMLz1-say-NMLz.POss-PDIR.hither=3mINIA-NEG  DAT=1AuGl| NMmLz1-forbid-NmLz.poss=3miNl|
nz-dwatr-kr=gr mz rum  nyz mqgngr ncbr
NmLzl-enter-NnmLz.poss=1AuGlI PREP room  PCLF.B&G image cross

‘When he looked over the room and saw what we had done, he was very sad
because of his not telling about his forbidding us to enter the room belonging to the
image of the cross.’

Ebé sa tiivépebé mé Menabé, tote L6lvé, kd tiivéne-évékd nddé.

zbz sc= tg-vz=pe-bz=0 mz Menabz trte
then PFV= RL-g0=C0S-PDIR.yon=3MmiINIS PREP Menabz father
Lrlvz ke tg-vz-ne-zvz=kr ncdr

Lrlvz DEM2.DIST RL-gO-DSTR-always=1AuGl com.pu

‘Then he went to Menabé, the father of Lolvé, who | always ran around with.’

16



06.15.

06.16.

06.17.

07.01.

Brenda H. Boerger, Ed.

Kd pibéle ké nédwaté-mou-kdgd moka tiitupd-ngém mgngé NGbo, G kimu
néamébliipd-ké6ma bia kd télété mé dapund kd tiiwédbuo-ngém NGbé, katitdpd
Menabé, mubde néwdde kéali ldpe nédwatd-kégd me néatupd-ngém miingé da ké
néangio.

kx  pi-bz=le kc nz-dwa-tr-mou-kr=gr mr-kc

SUBR say-Pbpir.yon=3MINIA DEM2.DIST NMLz1-jump-GDIR.in-again-NmLz.Poss=1AUGIl LOC-DEM2.DIST
tg-tu-px-ngr-mq magngr ncbr  x kx-mu
RL-stand-GDIR.out-APPL-PDIR.hither spirit  cross  and suBr-be.like

nz-a-mzblg-px-kr-mqg=x bia kc tz-lz-tr
NMLz1-cAus-break.off -Gpir.out-NMLz.POss-PpIR.hither=1minI brdfruit pem2.p1st RL.3AuG-carve-Gpir.in
mz dapu nc kc tg-wxbu-o-ngr-mq ncbr kcti-tx-px

PREP piece.of.wood  DEm2.pisT RL-sit-GDIR.down-APPL-PDIR.hither cross marvel-iNTs-GpIR.OUt
Menabz murde nzwr=de kra-li  lc=pe nz-dwatr-kr=gr

Menabz because time=3minlI ORD-two DEM1.D1ST=COS  NMmLzl-enter-NmLz.poss=1AuGlI
me  nz-a-tu-px-ngr-mq=9 magngr da kx nz-angio=@

place Ppas-caus-stand-GpIR.out-APPL-PDIR.hither=pasimage thing  suBr PAS-worship=pAs
‘When he told him about our entering where the image of the cross stood and about
my breaking off the breadfruit carved from wood which the cross sat on, Menabé
was surprised, because that was the second time of our entering a place where
worshipped images were erected.’

MoGlé, sd tépipeld 6lil6dé kdnamu na-amélété-ngbbélé détwé NGbE.

mrlz  sc= tz-pi=pe=Ir r-li-r=dr kx-na-mu
be.good pFv= RL.3AUG-say=c0s=3AUGIA GEN1B-two-GEN1B=3AuUGIl suBRr-IRRr-be.like
na-a-mrlz-tr-ngr-bz=Ir drtwr ncbr
IRR-CAUS-be.good-GDIR.in-APPL-PDIR.yon=3AUGIA mind  cross

‘OK, then the two of them thought how they might make things right with the cross.’

Muéde da kéitbka kd tiialed mé néamébliipd-ko6ma bia ka.

murde da kx-trka kc tg-ale=x mz

because thing  susr-bad DEM2.DIST RL-do=1miNlI PREP
nz-a-mzblg-px-kr-mag=x bia kc
NMLz1-cAus-break.off -GpIR.out-NmLz.POss-PDIR.hither=1miNI breadfruit DEM2.DIST

‘Because of the bad things | did in my breaking off the breadfruit.’

07.00 Néokakobé Tétenge BIé Mé NGbo A Nékoka’kébéle Nigé Mé Lolvé Bade

nz-r-ka-kr-bz trte=nge blz mz ncbr  x
NMLz1-MID-give-NMLz.poss-PpIr.yon father=1minll sacrifice PREP cross and
nz-krka’-kr-bz=le ni=gr mz Lrlvz  ba=de
NMLz1-pray-NmLz.POSs-PDIR.yon=3MINIA be=1auall PREP Lrlvz DAT=3MINI|

‘EP 07. My Father’s Giving the Cross a Sacrifice and His Praying to Him for Me and
Lolve’

Kédii ébli totenge d Menabé néabélé bona ki ndblongé Ii.

kz-dq zbq trte=nge X Menabz nz-a-bz=Ir

AT-INDF.SG day father=1mainl| and Menabz 3AuGl-caus-die=3AuUGIA
bona  kx ncblo-ngr li

pigeon SUBR  man-pPROP two

‘One day my father and Menabé killed two male pigeons.’
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07.02.

07.03.

07.04.

07.05.

07.06.

07.07.

TILP—Natqgu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 1: Childhood & Natural Disasters

Nékapdmlé dabuké bona kdng li sG téangdpebélé mé NaGbé.

nz-kapx-maq=Ir dabu-ngr bona kc-ng li
3auGl-remove-PpiIR.hither=3AuGIA heart-cen1a pigeon DEM2.DIST-PL two
sc= tz-a-ngc=pe-bz=Ir mz ncbr
PFV= RL.3AUG-CAUS-burn=cos-Pbir.yon=3AUGIA  PREP Cross

‘They removed the hearts of those two pigeons and burned them for the Cross.’

MEé ébli ld Idenge d Ide LoIvé néasung kai, IGki, neséko, nd, nya d niné ké nétabé.

mz zbq Ic Ixe=nge X Ixe Lrlvz
PREP day DEM1.DIST mother=1miNIl  and mother Lrlvz
nz-a-su=ng kai Ixkg  nesrkr nc nya x ninz  kx nz-tabr

3auGl-caus-cook=3AuGIS pudding, yam, lesser.yam, fish,taro and nuts  suBr pAs-crush
‘On that day my mother and Lolvé’s mother cooked pudding, yams, pana, fish, taro
and crushed ngalinuts.’

A néétwé-képiing néa nound kinéng.

X nz-r-twz-kz-mg=ng nra nounc kx-nz-ngq
and 3AauGl-mip-take-also-Ppir.hither=3auGlS  fruit tree SUBR-PAs-eat
‘And they also brought edible fruit.’

Ebé méli kdpe milépii, dakdnéng kéng sé tiitwéope tétenge mé Menabé mé rum ké
tiitupd-ngém miingé NGbé.

zbz mzli kc=pe milzpqg  da-kx-nz-ngq

then time DEM2.DIST=COS evening  thing-suBr-pas-eaten [henceforth ‘food’]

kc-ng sc= trte=nge mz Menabz mz rum  kc
DEMZ2.DIST-PL PFV= father=1minlI PREP Menabz PREP room  DEMZ2.DIST
tg-twz-o=pe tg-tu-px-ngr-mq mqgngr ncbr
RL-take-Gpir.down=cos RL-stand-Gbpir.out-AppL-PDIR.hither image cross

‘Then when it was evening, my father and Menabé took that food into the room
where the Cross statue stood.’

Néyolitépélé méka tildlvékipd NGb6.
nz-yrlg-tr-bz=Ir mr-kc tg-Ixlvr-ki-px ncbr
3AuG1l-put-GpIR.in-PDIR.yon=3AUGIA LOC-DEM2.DIST RL-turn-path-Gpir.out cross

‘They put it where the Cross was facing.’

A dabuké bona kéng li ngi bléké Nébé, nételvélé nyé ngéde d sé téangdpelé.

X dabu-kr  bona kc-ng li ngi blz-kr ncbr
and heart-gen pigeon DEM2.DIST-PL two be sacrifice-NmLz.POSS cross
nz-telvz=Ir nyr ngr=de X sc= tz-a-ngc=pe=Ir

3auGl-ignite=3AuGlA fire GeNn1la=3minIl and PFV= RL.3AUG-CAUS-burn=cos=3AUGIA

‘And the hearts of the two pigeons were a sacrifice for the Cross; they ignited its fire
and burned them.’
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07.08.

07.09.

07.10.

07.11.

07.12.

07.13.

Brenda H. Boerger, Ed.

Otim tétenge nigé mé L6Ivé, vémiole nigé mé rum kd, awdbule nigé, tapldségo nélad
dapund ké tiiwdbuo-ngém miingé NGbé.

oti-mq trte=nge ni=gr mz Lrlvz  vz-mi-o=le ni=gr
take-Pp1r.hither father=1minlI be=1auall  PREP Lrlvz go-ppv-GpIR.down=3mINIA  be=1AuGll
mz rum kc a-wxbu=le ni=gr taplxsr=gr nrlar
PREP room DEM2.DIST CAUs-sit=3mINIA be=lauGll be.distributed.evenly=1auall side
dapu nc kc tg-wxbu-o-ngr-mq magngr ncbr

piece.of.wood  DEM2.pisT RL-sit-GDIR.down-APPL-PDIR.hither image cross

‘My father got me and L6lvé, he brought us with him to the room, he seated us on
either side of the wooden base on which the cross statue sat.’

A’ tétenge tutdpwé d sd tiikbka’pe.
a’ trte=nge tu-tx-pwz X sc= tg-krka’=pe=@
but father=1minlI stand-iNTs-just  and PFV= RL-pray=cos=3MiNIS

‘But my father just stood and he prayed.’

Nékoéka’-kéde boi, a’ mébétitépe détwdnge kédung natiide.

nz-krka’-kr=de boi a’ mrbr-ti-tr=pe drtwr=nge
NMLz1-pray-NmLz.POss=3MINII long but be.lost-TR-GDIR.in=cOs mind=1minlI|
kz-du-ng natg=de

AT-QNT.PL-PL word=3minl|

‘His prayer was long, but | forgot [lit.lost in my thinking were] some of his words.’

A’ napitdpo ye néabéokd nékéka’ kode d moka tiiyokokipdle.

a na-pi-tx-bz=o ye nz-abzo-kr

but IRR-SAY-INTS-PDIR.yon=1mINl.cMB anyway NmLzl-start-NmLz.POSS
nzkrka’-kr=de X mr-kc tg-yrkr-ki-px=le
prayer-NmLz.poss=3mINII and LOC-DEmM2.DIST RL-finish-path-Gpir.out=3miNIA

‘But | can just tell anyway the beginning of his prayer and where it ended.’

Meé nékdka’-kdde opile kd, “Kdetu 6gé Nédbé, aolvé blé ka tiikabéké bam.

mz nz-krka’-kr=de r-pi=le kx kxetu r=gr

PREP NMLz1-pray-NmLz.POsS=3MINII MID-say=3MINIA SuUBR Lord GENl1A=1AuaGll
ncbr aolvz blz kc tg-ka-bz=kr bam

cross  accept sacrifice DEm2.D1ST RL-give-PDIR.yon=1AuGl  DAT=2mINII

‘In his prayer he said, “Our Lord Cross, accept the sacrifice which we give to you.’

Békii ayéluii bé sdm mé néngyatikd détwém doa Idng néli mé névébats-kobéld
mépd.

bzkq a-yzlu=q bz sc=mgq mz nz-ngya-ti-kr drtwr=mq
do.not caus-return=2miNl club pcLF.hand=2miNIl PREP NMLZ1-angry-TR-NmLz.POSs neck=2minlI
doa lc-ng nzli mz nz-vz-batr-kr-bz=Ir mz=pq

child Dpeml.pisT-PL twO PREP NMLz1-go-cause-NmMLz.POss-PDIR.yon=3AUGIA  eye(s)= 2mINlI
‘Don’t let respond with your club from your being angry at these two children from
what they caused to happen in your sight.’
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A’ aydplapd ninge, mudde névé-6b6-kédo tutdpii bange, mé ténépi-képou badoé
néapdngoé nédwaténgé mé naonéd ngd rum kd tiitupd-ngém miingém.”

a ayrplapx ni=nge murde nz-vz-rbr-kr=dr

but punish be=1minlI because NMLz1-go-wrong-NmLz.POss=3AUGlI
tu-tr-mg=0 ba=nge mz  tr-nz-pi-kr-bz=x-u
stand-Gp1Rr.in-PpIR.hither=3mINIS DAT=1MINII PREP NEG-NMLZ1-Say-NMLz.POSS-PDIR.yon=1MINI-NEG
ba=dr nz-apx-ngr nz-dwa-tr-ngr mz naonrx ngr rum
DAT=3AUGI| PAs-restrict-APPL NMLz1-jump-GDIR.in-NMLZ PREP doorway GEN1A room

ke tg-tu-px-ngr-mgq magngr=mq

DEM2.DIST RL-stand-GDIR.out-APPL-PDIR.hither image=2minl|

‘...But punish me because their wrong-doing rests on me from my not telling them it
was forbidden to enter the doorway of the room where your image stood.””

Meé nibé nékdka’-kdde, sd tétwéopelé mé Menabé dakénéng kdng mé rum ka tiimwi-
ngdgo, d tiiépipemle bagd ké dakénéng kdng nangiitikd badé naybkétd béki ké
néyolii.

mz nibr  nz-krka’-kr=de sc= tz-twz-o=pe=Ir

PREP back  NmLzl-pray-NmLz.POss=3MINIl PFv= RL.3AUG-take-GpIR.down=cos=3AUGIA
mz Menabz dakxnzng  kc-ng mz rum kc

PREP Menabz food DEMZ2.DIST-PL PREP room  DEMZ2.DIST

tg-mwi-ngr=gr X  tg-r-pi=pe-mq=le bagr kx  dakxnzng
RL-sleep-APPL=1AUGIl and RL-mID-say=cos-PpIR.hither=3mINIA pDAT=1AuUGll suBr food

ke-ng na-ngg-tx=kr badr  na-yrkr-tx=0 bzkg kx nz-yrlq
DEM2.DIST-PL IRR-eat-INTS=1AuUGl com.pL IRR-depart-INTs=3MINIS do.not suBr PAS-put

‘After his prayer he and Menabé removed the food to the room where we sleep, and
he said to us that we should completely eat it with them and it must be finished;
there must not be any left over.’

MEé nibé nému-k6go, nételvélé mé Menabé kd nyé néangdti-ngédé ndvo ngd bona,
nd, muli dakédnéng ké yétéo d leu 6déng améli.

mz nibr nz-mu-kr=gr nz-telvz=Ir mz
PREP back NMmLz1-eat-NmLz.POSs=1AuGlI 3auGl-ignite=3auGlA PREP

Menabz kc nyr nz-a-ngc-ti-ngr=dr ncvr  ngr bona
Menabz DEM2.DIST fire 3AuG1l-cAus-burn-pLcT-APPL=3AUGII meat GENIA pigeon
nc muli  dakxnzng kx vyctxo  x leu r=dr-ngq amrlx

fish piece  food suBr left.over and leaf GEN1A=3AuGll-pL all

‘After our eating, he and Menabé lit a fire for them to burn the flesh of the pigeon,

7

fish, and any pieces of food leftover and all their leaves [used to package and serve].

08.00 Totenge La-apiibéle d Alvétole Nigo
Trte=nge Ic-a-pg-bz=le X alvztr=le ni=gr
Father=1minIl talk-cAaus-hot-Ppir.yon=3minIA and teach=3mINIA  be=1lauaGll

‘EP 08. My Father Rebukes Us and Teaches Us’
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08.01. Kédii ébii méli kd mé nina, tétenge kiilele nigd doa 16 ma nyéde d ma nyé Menabé.

kz-dq zbg mzli kc mz nina trte=nge kgle=le ni=gr doa
AT-INDF.SG day time DEM2.DIST PREP evening father=1minll call=3mINIA be=1auall child
Ir ma nyz=de X ma nyz Menabz
TPNYM  house  pcLF.B&G=3mINIl and house PCLF.B&G Menabz

‘One day in the evening, my father called us children of his household and the
household of Menabé.’

08.02. Yolwo-Iidbléké ma nyégé bado.
yriwr-Ixblr=kr ma nyz=gr badr
gather-together=1auGcl  house pcLF.B&G=1AuUGIl com.pL

‘We gathered together with them at our house.’

08.03. Tétenge sd tiibyapwdpem bagé mé néld-aplibéngd é néalvétdngo.

trte=nge sc= tg-r-yapwx=pe-mqg=0 bagr
father=1manlI PFV= RL-MID-tell=cos-PpiRr.hither=3minIS DAT=1AUGlII
mz nz-lc-a-pg-bz-ngr X nz-alvztr-ngr

PREP NmLz1-talk-caus-hot-PpIR.yon-NnmLz and NMLz1-teach-NmLz

‘My father talked to us in admonishing and teaching.’

08.04. Opile ké “Doa ldng néli, Meabé mé L6lvé, nédwatd-kédé ké mé ébii kd mé rum 16
tiitupd-ngém miingé NGbé, détwé Naboé tétdka-élwépwéu badd, mudde névé-6bo-
kédd vépdm bange, i amélétopebéku détwdde mé nébka-kébéku blé bade.

r-pi=le kx doa lc-ng nzli Meabr mz Lrlvz nz-dwatr-kr=dr
miD-say=3MINIA susr child peml.DIST-PLtwo Meabr PRep Lrlvz NmLzl-enter-NmLz.poss=3AUGlI
kc mz zbqg kc mz rum Ic tg-tu-px-ngr-mq

DEM2.DIST PREP day DEM2.DIST PREP room DEMI1.DIST RL-stand-GDIR.out-APPL-PDIR.hither
mgngr ncbr  drtwr ncbr tr-trka-zlwz-pwz-u ba=dr murde
image cross  thinking cross NEeG-bad-much-just-NEG DAT=3AUGlI because
nz-vz-rbr-kr=dr vz-px-mqg=@0 ba=nge X
NMLz1-go-wrong-NmMmLz.Poss=3AuUGll go-Gpir.out-Ppir.hither=3minIS paT=1minIl and
a-mrlz-tr=pe-bz=ku drtwr=de mz
cAus-be.good-GpiR.in=cos-Ppir.yon=12AuGl mind=3miNIl PREP

nz-r-ka-kr-bz=ku blz ba=de
NMLz1-mID-give-NMLz.POSs-PDIR.yon=12AuGl sacrifice DAT=3MINI|

‘He said, “These two children, Meab6 and L6lvé, their entering one day the room
where the cross statue stands, the thinking of the Cross was not too bad about it,
because their wrong-doing was my fault, and we appeased his thinking by our giving
him a sacrifice.’

08.05. Méli ka kélépeamu élilému, G békiipe dwatéamu mé rum Id tiiydom mé néopdtapd-

kémamu elé.

mzli ka krlz=pe=amu r-li-r=mu X  bzkg=pe
time DEM2.PROX know=cos=2AuGl GEN1B-two-GEN1B=2AuGll and do not=cos
dwatr=amu mz rum Ic tg-yc-o-mqg=@ mz
enter=2auGcl PREP room DEMI1.DIST RL-stay-GDIR.down-Ppir.hither=3minIS PREP
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08.07.

08.08.

08.09.
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nz-oprta-px-kr-mg=amu elr
NMLz1-meander-Gpir.out-NmLz.POss-PpiIR.hither=2aual therein

‘Now you know, you two, and don’t ever enter that room where he is in your walking
around in there.’

Mudde nému détwé Nabé natdka-€élwéle 6 sa tiiayélupele bé sdde, tokaku améld
ngoégu mé néaydplapd-kdde nigu mé da kd na-avémle.

murde nzmu drtwr ncbr na-trka-zlwz=le X  sc= tg-a-yzlu=pe=le

because then mind  cross  1RR-bad-much=3miNIA and PFv= RL-cAUs-return=cos=3miNIA
bz sc=de trka=ku amrix ngr=gu mz

club pcLF.hand=3minll  bad=12auacl all GENlAa=12AuGll  PREP

nz-ayrplapx-kr=de nigu mz da kx na-a-vz-mg=le
NMLz1-punish-NmMLz.Poss=3mINIl  be=12auall PREP thing SuBR IRR-CAUS-g0-PDIR.hither=3mINIA

‘Because if [you do], the thinking of the Cross will be very bad and he answers with
his club, we are all harmed by his punishing us by what he makes happen.’

MEé néavé-kémle éyagod, débi e nounenii e tewa e néti-aloké nepi é kédu ké da kébleng.

mz nz-a-vz-kr-maq=le zyagox dzbi e nouneng e tewa
PREP NMLz1-CAUS-g0-NMLZ.POSs-PDIR.hither=3mINIA  sickness famine or cyclone or rain
e nz-ti-alo-kr nepi x kz-du kz da kzble-ngq
or NmLzl-shine-forever-NmLz.poss sun  and  AT-ONT.PL also thing  different-pL

‘In his making come sickness, famine or cyclones or rain or the continuous shining of
the sun and other different things too.’

Nému détwdde kdé tiimélé-moule, nékolétépé nike tiitékangoé doétwéde.
nzmu drtwr=de kx tg-mrlz-mou=le nz-krlz-tr-pz

if mind=3minl| SUBR RL-good-again=3mINIA PAs-know-GD1iR.in-Ppir.yon
nike  tg-trka-ngr drtwr=de

what  RL-bad-appL mind=3minlII

‘If his thinking is good again, it will be known what was bad in his thinking. [Because
we addressed it in our prayers and sacrifices and he didn’t punish us.]’

Da kéimule ldde navéngd détwo d nakabé bade blé, d sd tiiayélu-atele bé sdde.

da kx-mu=le lc=de na-vz-ngr drtwr x  na-ka-bz=@

thing  susr-be.like=3mMINIA DeEm1.pisT=3mINIl 1RR-sad-AppL mind and IRR-give-PDIR.yon=1mp
ba=de blz X  sc= tg-a-yzlu-ate=le bz sc=de

pDAT=3MmINI sacrifice and PFv= RL-cAUS-return-afterward=3minIA club pcLF.hand=3minlI

‘Such things make sadness and you must give him an offering, and [or else?] he will
later respond with his club.’

Be Kddpalé néld nide kdetubé mé NGbG.
be kxrpalz nrlc ni=de kx-etu-bz=@ mz ncbr
god creator world be=3minll suBR-big-PDIR.yon=3mINIS PREP cross

‘God Creator of the world he is greater than the Cross.’
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08.11. Be nide ndblo ki matii, t6, amya-Iébii, ténémdu & tépnéngd kd nadlé miingdde.

be ni=de ncblo  kx matgq, tr, a-mya-lzbq

god be=3minlII man SUBR powerful holy CAUS-SUrpass-REFL
tr-nz-mc-u X trpnzngr kx na-r-lz=@ magngr=de
NEG-PAS-see-NEG and none SUBR IRR-MID-carve=3mINIS image=3minl|

‘God is someone who is powerful, holy, self-surpassing, unseen and no one can carve
his image.’

08.12. Nide tdpwé kd éwéngoé da amdld ldng tiimdatikung mé néld: Nound, nabd, niivi,
animol, utd, nd, da kinétopwé ki nélvédneng & ki néngdlaneng.

ni=de txpwz kx  r-wz-ngr da amrlx lc-ng tg-mc-ti=ku=ngq
be=3miNIll only  suBrR mip-make-appL thing all DEM1.DIST-PL RL-See-PLCT=12AuGI=3AuUGIP
mz nric nounc nabr nqvi  animol utc nc da kx-nz-topwz

PREP world trees grass vines animals birds fish thing susr-3aucl-little
kx-nz-lvc-ne=ngq X kx-nz-ngrla-ne=ng

suBR-3AUG1-fly-DsTR=3AUGIS and suBR-3AUG1-crawl-DsTR=3AUGIS

‘He alone made everything we see in the world: Trees, grass, vines, animals, birds,
fish, small things that fly and that crawl.’

08.13. Yoliibéle délédéng améld.
yrlg-bz=le drlz=dr-ngq amrlx
put-Ppir.yon=3mINIA colour=3auall-pL all
‘He gave them all their colors.’

08.14. Da ldng kédung délédo pdki, pd, bo, blii, pld, bd, mibié, miibii, blaopu d yaluli.

da lc-ng kz-du-ng drlz=dr prki pc bo

thing  peml1.pIsT-pl AT-QNT.PL-PL colour=3auall  white red dark-coloured
blq plc bx mibiz mqgbqg blaopu x yaluli

black  yellow-green gray purple green brown and multi-colored

‘Those things, some of their colors are white, red, dark, black, yellow, gray, purple,
green, brown and multi-colored.’

08.15. A moké tiimnd-ngéde mé Bongavé angélotile véi kikiilu G méte luli-esé’ngé.

X mr-kc tg-mnc-ngr=de mz bongavz angrlo-ti=le

and place-DEmM2.DIST RL-stay-ApPPL=3MINI| PREP sky decorate-pLcT =3MINIA
vri kx-kqlu X mz=te luli-esz’'ngr

star SUBR-Many and eye=3miNlI| beautiful-exceedingly

‘And where he lives in heaven he decorates [it] with many stars and his face is
exceedingly beautiful.’

08.16. Mé nému-kdde ldde, néangio-kdgu nide tuté angidé mé néngini-kdde Kddpalé néla.

mz nz-mu-kr=de lc=de nz-angio-kr=gu
PREP NmLz1-think-NmLz.poss=3mINIl DEm1.p1sT=3mMINIl  NmLz1l-worship-NmLz.POss=12AuaGl|
ni=de tu-tr-angidr=@ mz nz-ngini-kr=de kxrpalz nrlc

be=3miNIl stand-in-really=3mINIS PREP NMLz1-become-NmLz.poss=3mINIl  creator world
‘Therefore, our worshipping him truly rests on his being Creator of the world.’
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08.17. NGbé miing6de nélé, mudde kédung méli kéléle néaddpd-1ébii-ngébé badd leplé
apule néblo, é néydmne badoé.

ncbr  mqgngr=de nz-lz murde kz-du-ng mzli kriz=le

cross  image=3minl| PAS-carve because AT-QNT.PL-PL time be.able=3miNIA
nz-a-dcpx-lzbg-ngr-bz ba=dr leplz apu=le ncblo
PAS-CAUS-reveal-REFL-APPL-PDIR.yON DAT=3AUGlII people be.like=3mINIA man
X nz-ycmne ba=dr

and PAs-speak DAT=3AUGII

‘The image of the cross was carved because sometimes he can appear to people as a
man, and [can] speak to them.’

08.18. Miing6 NGbo déléde pdki, détwd ngéde ké nide 16 Bongavé, moéka tiitingé nepi G
némndng mé Be Kddpalé.

mgngr ncbr  drlz=de prki drtwr ngr=de kx ni=de Ir
image cross colour=3minll  white mind  Gen1A=3minlIl SUBR be=3miNnIl  TPNYM
bongavz mr-kc tg-ti-ngr nepi x nz-mnc=ngq mz be kxrpalz
sky LOC- DEM2.DIST RL-shine-appL sun and 3AuGl-be=3AuGlS PRer god creator

‘The cross statue’s color is white, it means that he is from Heaven [lit.sky] where the
sun shines and [where] he lives with Creator God.’

08.19. Miingé déka’ kdng tiimdtiamu mé ma ka tiituom mé newé ké topwéne, d61édo esé’ti,
nébliiking améld.

mgngr drka’ kc-ng tg-mc-ti=amu mz ma kc

image demon DEM2.DIST-PL RL-See-PLCT=2AUGlI PREP house DEM2.pIST
tg-tu-o-mg=0 mz newz kc
RL-stand-GpiR.down-PbiRr.hither=3minNIS PREP mountain DEM2.DIST
topwzne drlz=dr esz’-ti nz-blgki=ng amrlx
small colour=3auGll  one-pLcT 3auGl-dirty=3AaualS all

‘The demon statues which you saw in the house that stood on the small hill, their
color was all one, they are all dirty.’

08.20. Dé6two ngdde nidé dald néldkébii G nédd-événg mé néldkébli.

drtwr ngr=de ni=dr da-Ir nrickxbq X
mind  GeN1lA=3minlI be=3auall things-pcLF.assoc night and
nz-dc-zvz=ngq mz nrickxbq

3augl-fall-always=3AualS PREP night

‘It means they are of the night and they always fall in the night.” [dc=fall or hang]

08.21. A’ tépnéngd da ké néaleld kdetu da ka tiiwai Be Kddpalé.”

a trpnzngr da kx nz-ale=Ir kx-etu
but none thing  suBr 3AuGl-do=3AuGIA SUBR-big
da ke tg-wai be kxrpalz

thing  DEM2.DIST rRL-do  god creator

‘But there is nothing they can do which is [as] big as things that Creator God does.”’
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Ddkoléde Ka Tii

dckrlzde kc tq
chapter DEMZ2.DIST three
‘Chapter Three’

09.00 Néélasé-kégoé Métea Médimingo
nz-rlasz-kr=gr mztea Mzdxmingr
NMLz1-leave-NmLz.Poss=1AuGlI village Mzdxmingr

‘EP 09. Our Leaving Médamingo Village’

Meé yié lapwé 1928 métea nyégd Médidmingo sd tiiméndpe.
mz vyiz lc-pwz 1928 mztea nyz=gr Mzdxmingr sc= tg-mznr=pe=@
PREP year DEM1.DIST-just 1928 village pcLF.B&G=1AuGll Mzdxmingr PFv= RL-empty=cos=3MmINIS

‘In that same year of 1928 our village of Médamingo was empty.’

Méné mudde leplé ngddeng nibliti kédii éyagod kd népwdngd é néngiibangé mepyo.

mznr=@ murde leplz  ngr=de-ngq nibg-ti kz-dq zyagox kx
be.empty=3minNIS because people GeNla=3miNll-pL kill-PLCT AT-INDF.sG sickness suBr
nz-pwr-ngr X nz-nggba-ngr mepyr

NMLz1-defecate-nmLz and NMLz1-vomit-NmLZ blood

‘It was empty because a sickness of defecating and vomiting blood killed its people.’

Ké nélutdpwéng nébéti-aléung mé vea-kapli.

kx nz-lu-txpwz=ngq nz-bz-ti-alzu=ngq mz vea-kapq
SUBR 3auGl-live-INTs-just=3AuGlS 3AuGl-die-pLcT-instead=3AuUGIS PREP war-hidden
‘The only ones living they died instead from being [killed from] ambush.’

Ebé Menabé nddé tétenge sG téydmnetdpe-ngddéd nédlasé-kégoé métea Médiamingo.

zbz Menabz ncdr  trte=nge sc= tz-ycmne-tr=pe-ngr=dr

then Menabz com.ou father=1minlI PFV= RL.3AUG-speak-GDIR.in=cos-ApPPL=3AUGlII
nz-rlasz-kr=gr mztea Mzdxmingr

NMLz1-leave-NmLz.Poss=1AuGlI village Mzdxmingr

‘Then Menabz talked with my father about our leaving Médamingo village.’

Néydmnetdng eld G dotwddo esé’ti ki nadlasépelé métea nyédé.

nz-ycmne-tr=ng elr X drtwr=dr esz’-ti=0 kx
3auG1l-speak-Gpir.in=3AuGlS thereon and mind=3auall one-PLCT=3MINIS SUBR
na-rlasz=pe=Ir mztea nyz=dr

IRR-leave=cos=3AUGIA village PpcLF.B&G=3AuUGll
‘They talked about it and they were of one mind that they should leave their village.’

Néélasé-kégoé Méddmingo tévékru mé métea kdesé’.
nz-rlasz-kr=gr Mzdxmingr tr-vz=kr-u mz mztea kx-esz’

NmLz1-leave-NmLz.poss=1AuGlI Mzdxmingr NEG-g0=1AUGI-NEG PREP Village suBRr-one

‘In our leaving Médamingo we didn’t go to a single village.’
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09.07. Menabé badé doa nedeng névé-kaing, névékiolé Nea, némndng mé kédii métea

dotiide Bokapwé.

Menabz badr doa ne=de-ngq nz-vzkai=ng nz-vz-ki-o=Ir

Menabz com.pL child pcLF.rsbl=3minll-pL 3AuGl-gofirst=3AuGIS NmLz1-go-path-Gpir.down=3AuGlA
Nea nz-mnc=ngq mz kz-dq mztea drtg=de Bokapwr

Nea 3auGl-be=3AuGlS Mz  AT-INDF.sG Vvillage name=3minl| Bokapwr

‘Menabé and his children went first, they went through Nea, and they lived in a
village named Bokapwd.’

09.08. Mé nibé kédung ébii, nigé badé tétenge dkalémiigé G véké mé métea nyé blokiigd
llétokalo, dotiide Naonétilold.
mz nibr kz-du-ng  zbq ni=gr badr trte=nge rkalz-mqg=gr
PREP back AT-gNT.PL-PL day be=1auall com.pL father=1minll set.out-PpIr.hither=1Auall
x  vz=kr mz mztea nyz birkg=gr llztrkalr drtg=de Narnztilolx
and go=1aual prep village pcLF.B&G grandma=1auall llztrkalr name=3minIl Narnztilolx.village

‘After some days, we set out with our father and we went to the village of our
grandmother llétokald, named Naodnétilola.’

10.00 Némndpe-kégé Nadnétilold
Nz-mnc=pe-kr=gr Narnztilolx
NmLz1-be=cos-NmLz.Poss=1AauaGll  Narnztilolx

‘EP 10. Our Living in Na6nétilold’

10.01. Vémiigé Nadnétilold mé yié IGpwé 1928 mé némnd-kdgo el6.

vz-mqg=gr Narnztilolx mz yiz lc-pwz 1928 mz
go-Ppir.hither=1auall Narnztilolx PREP year DEm1.p1sT-just 1928  PREP
nz-mnc-kr=gr elr.

NMmLz1-stay-NmLz.Poss=1auall therein.

‘We came to Naodnétilola in the same year 1928 for us to live there.

10.02. Naodnétilold métea kéd mélévdi é yapd mé nad néa.
Narnztilolx mztea kx  mrlz-vxi X  yc-px=@ mz nar nra
Narnztilolx village suBr good-extreme and stay-GbpirR.out=3mINIS PREP head hill

‘Naonétilola is a marvelous village and is located on the top of a hill.’

10.03. Ndblo obiipd péla, G némdpd ké elé tomatu Utupua.
ncblo obg-px=@ prla x  nz-mc-px kz elr trmctu  Utupua
man look-Gpir.out=3mINIS sea and pPaAs-see-GDIR.out also therein island Utupua

‘A man looks out to sea, and Utupua island is also seen from there.’

10.04. Nadnétilold maddi ngéde nd niné kd tuté eld, nide kd tiikablépdngé lika nyé Metalo
ké mé Témdtu Nemya’.

Narnztilolx madxi ngr=de nc-ninz kx  tu-tr elr ni=de
Narnztilolx single.house GEN1A=3miINII tree-ngalinut suBr stand-onto therein be=3minll
ke tg-kcblz-px-ngr=@ lika nyz Metalo

DEM2.DIST RL-catch-Gpir.out-appL=3MINIS kite PCLF.B&G Metalo
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ke mz  trmctu Nemya’

DEM2.DIST PREP island Nemya’

‘A ngalinut tree stands at the single house in Nadnétilol, it is that one which caught
the kite of Metalo, from Nemya’ Island.” [See Episode 11; inserted from an earlier
text: ntu 012 Lika kx Nqvi Lrde Yzpr.]

10.05. Kédu méli méld Nadnétilold, tétenge néamdti mé néwéti-kébéle ma nyé kédung

néblo.

kz-du  mzli mr-Ic Narnztilolx trte=nge nz-amc-ti mz
AT-ONT.PL time place-peml.D1sT  Narnztilolx father=1manlI PAs-hire-TR PREP
nz-wz-ti-kr-bz=le ma nyz kz-du-ng ncblo
NMLz1-make-TR-NMLz.POSs-PDIR.yon=3mINIA house PCLF.B&G AT-QNT.PL-PL man

‘Sometimes in Naonétilola, my father was hired to build houses for some men.’

10.06. Muébde néléméts-kéde mé ma myasépdle kédung ndblo, muéde mé nébiité-kdde
dokii ngé kédung ma lddeng téamdti-ngdde, amwititdpwéle nd tea ngédo, tépeleu

mé niivi.

murde nz-lrmz-tr-kr=de mz ma  mya-sz-px=le

because NMLz1-construct-GDpIR.in-NMLZ.POSS=3MINI| PREP house surpass-very-GbpIrR.out=3MINIA
kz-du-ng ncblo murde mz nz-bg-tr-kr=de drkg ngr
AT-QNT.PL-PL  man because PREP NmLz1l-shut-GDIR.in-NMLz.POSS=3MINII wall  Genla
kz-du-ng ma Ic=de-ng tz-amc-ti-ngr=de

AT-QONT.PL-PL  house pem1.DIST=3MINII-PL RL.3AUG.PAS-hire-TR-APPL=3MINI|
a-mwi-ti-tx-pwz=le nc-tea ngr=dr tr-pe=le-u mz  nqvi

cAus-connect-TR-INTS-just=3mINIA tree-fern GeN1A=3AuUGIl NEG-tie =3MINIA-NEG PREP rope
‘Because his construction of houses was better than some men’s, because in his
shutting the walls of some of those houses he was hired for, he fitted together the
fern trees, rather than tying them with rope.’

10.07. Néamdti ké ndblo nédlé-kbbéle ned6 miingé déka’, G néamdti-kélb nédlé-kébéle nedd

neld.

nz-amc-ti kz ncblo  nz-r-lz-kr-bz=le

PAs-hire-TR also man NMLZ1-MID-carve-NMLZ.POSS-PDIR.yon=3MINIA
ne=dr mgngr drka' x nz-amc-ti-kz=Ir

PCLF.rsbl=3auall image demon and 3AuG1l-hire-TrRalso=3AuUGIA
nz-r-lz-kr-bz=le ne=dr nelc

NMLz1-MID-carve-NmLz.POss-PDIR.yon=3MINIA  pcLF.rsbl=3auaGll nose.shell
‘He was also hired to carve their demon statues, and he was also hired to carve neld
dance nose pieces for them.’

10.08. Mé nadlue sd tétenge ldng, nadlue kd twétédpo nébpéngd neld G nédyotingo dolé.

mz narlue sc trte=nge lc-ng narlue kx  twz-tx-bz=x

PREP occupation pcLF.hand father=1miNIl DEm1.D1sT-PL OCcupation suBR take-INTs-PDIR.yon=1MmiNlI
nz-r-pz-ngr nelc X nz-r-yr-ti-ngr drlz

NMLz1-mip-cut-APPL  nose.shell and NMLz1-mIiD-draw-TR-NMLz design

27



11.01.

11.02.

11.03.

11.04.

11.05.

TILP—Natqgu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 1: Childhood & Natural Disasters

‘Of these occupations of my father the only occupations | took on were cutting nose
shells and drawing designs.’

11.00 Be Ngé Lika Kd Niivi léde Yépo
Be ngr lika kx ngvi  Ir=de yzpr=0
Story  Genla kite SUBR string  pcLF.assoc=3mINIl  break=3mINIS

‘EP 11. The Story of the Kite Whose String Broke’

Kédii ka ndblo détiide Metalo.
kz-dq kc ncblo drtg=de Metalo.
AT-INDF.SG DEM2.DIST man name=3minl| Metalo.

‘There was a man named Metalo.’

Metalo Idde mnd mé tématu Nemya mékd Nea.
Metalo Ic=de mnc mz Trmctu Nemya’ mr-kc Nea

Metalo bpeml1.pisT=3miNII stay PREP Trmctu Nemya’ Loc-DEm2.p1sT  Nea

‘This guy Metalo lived on the island of Nemya’ near Nea.’

Da kd ngi naélue sGde mé némabé-kdde néalva-kdde lika.

da kx ngi narlue sc=de mz nz-mabz-kr=de
thing  suBr be occupation pcLF.hand=3miNIl PREP NMLz1-ply.trade-NmLz.poss=3miNl|
nz-a-lvc-kr=de lika

NMLz1-cAus-fly-NmLz.poss=3mINIl  kite

‘His occupation for earning a living was flying [fishing] kites.’

Ebé kédii ébii ki nenii bao-ngéde mé tonga méli kG 6la, gliitdole nua’mu séde G sé
tiilyapdpe pdla mé néalva-kéde lika.

zbz kz-dq zbg kx nenq bao-ngr=de mz tonga mazli kc rla
then AT-INDF.sG day suBrR wind blow-appL=3mINIl PREP wind.SE time DEM2.DIST morning
glg-tx-o=le nua’mu  sc=de X sc=
carry-INTs-Gpir.down=3mINIA canoe pcLF.hand=3minlI and PFV=

tg-ya-px=pe prla mz nz-a-lve-kr=de lika
RL-paddle-Gpir.out=cos sea PREP NMLz1-caus-fly-NmLz.poss=3mINII  kite

‘So one day when the wind was blowing out of the southeast that morning, he took
his canoe and paddled out to sea to fly the fishing kite.’

Lika nede tdyalvéopeu mé némwa-kdde néboi kékiilu, d nenii etunepd élwé ké mé
néwii-k6de mé névédépe-kém nepi wii.

lika ne=de tr-yc-lvz-o=pe-u mz nz-mwa-kr=de

kite pcLF.rsbl=3miNIl NEG-stay-about-GpirR.down=cos-NeG PREP  NMLz1-fish-NmLz.Poss=3miNl|
ncboi kx-kglu X nenq etu-ne-px-zlwz=@ kz mz
needlefish suBr-many and wind big-INTs-GDIR.oUt-much=3mINIS  also PREP
nz-wqg-kr=de mz nz-vz-dz=pe-kr-mq nepi wq
NMLz1-blow.-NMmLz.POss=3MINIl PREP NMLz1-go-GDIR.Up=COS-NMLZ.POss-PDIR.hither sun high

‘His kite had not succeeded in catching many needlefish, and the wind also was
greatly intensifying in its blowing as the sun rose up high.’
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Ebé kédii ndboi kitopwéne sé mwatipe lika nede.

zbz kz-dq ncboi kx-topwz-ne=@ sc=  mwa-ti=pe lika ne=de

then AT-INDF.sG needlefish sur-little-INTs=3mINIS PFv= fish-TR=cos kite pcLF.rsbl=3minlI
‘Then a tiny needle fish was caught by his kite.’

A méli kdpwé tiimwati-ngéde néboi ké topwé, néandpo kdetu sd tiivépe-kép, ké
tatitépéle lika kédma, dwakilémle niivi I6de méka tépec-ngéde mé nua’mu.

x  mzli kc-pwz tg-mwa-ti-ngr=de ncboi kc topwz nrancpo

and time DeEm2.p1sT-just RL-fish-TR-aPPL=3MmINII  needlefish pEm2.p1sT little gust

kx-etu sc= tg-vz=pe-kz-mgq, kx  tati-tr-pz=le

SUBR-big PFv= RL-go=cosalso-PpIR.hither suBr strike-GDIR.in-PDIR.yon=3mINIA

lika kc-ma dwaki-lz-mqg=le nqvi Ir=de mr-kc

kite DEm2.p1sT-sPEC break-GbpiR.up-Ppir.hither=3miINIA string pcLF.assoc=3mINIl LOC-DEM.DIST
tz-pe-c-ngr=de mz nua’mu

RL.3AUG.PAS-tie-across-appL=3MmINI| PREP canoe

‘And at the same time it caught that small needle fish, a strong gust also came, which
struck into the kite, it broke its string where it was tied across the canoe.’

Sd tiipwd-niibliilépe Metalo névédé-kdde, d obiibé ndboi kdma topwé donelépe-képé.

sc= tg-pwx-nqblg-lz=pe Metalo nz-vz-dz-kr=de X
PFV= rL-look.at-follow-GpiR.up=cos Metalo NmLz1-go-GDIR.UpP-NMLZ.POSS=3MINI| and
obg-bz ncboi kc-ma topwz do-ne-lz=pekz-pz

watch-Pbpir.yon needlefish DEM2.DIST-SPEC little hang-bpsTR-GDIR.Up=cosalso-PDIR.yon

‘Metalo looked up following its going up, and watched the small needle fish also
dangling up there.’

Kd mépdm kédii 16 ki mnépdm mé nd ndkd ndboi kéma, sé lilvatitéope-képiile d

mawitdde.

kx  mc-px-mq kz-dq Ir kx  mnc-px-mq=0

SUBR see-GDIR.out-Ppir.hither AT-INDF.sG sea.hawk suBr be-Gpir.out-Ppir.hither=3minIS
mz nc-nrkr ncboi kc-ma sc=

PREP tree-kwila needlefish DEM2.DIST-SPEC  PFV=

lilvcti-tx-o=pekz-mg=le X ma-wi-tx=de
Swoop-INTs-GDIR.down=cosalso-Ppir.hither=3mINIA and bite-middle-iNTs=3minl|

‘When a sea hawk which lived in a Pacific teak tree saw that needle fish, it also
swooped right down and bit it in half.’

A’ téngli-pnéleu; malelvitdde, tatdo pdla.
a tr-ngg=pnz=le-u male-lvi-tx=de tatxo=0 prla
but NEG-eat=cmPL=3MINIA-NEG hold-dodge-iNnTs=3miNIl  fall.down=3miNIS sea

‘But he didn’t eat it; he held it insecurely and it fell into the sea.’

Sad tiilva-niblii-moule ndte kd tiidoté mé niivi I6 lika ka.
sc= tg-lvc-ngblg-mou=le nctq=de kc tg-do-tr=0@
PFV= rL-fly-follow-again=3minl  part=3minlI DEM2.DIST RL-hang-GDIR.in=3MiINIS
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mz nqvi Ir lika kc
PREP string  PCLF.assoc kite DEM2.DIST

‘Then he again flew after the piece which hung from the string of the kite.’

Lvébé, Ivabé, tongii-pnéleu dapu néboi kd, sa tiiyélupe-moup mé nG  n6ké nyéde.

Ive-bz=@ lve-bz=@ tr-ngg=pnz=le-u dapu ncboi
fly-Ppir.yon=3miINIS fly-PDIR.yon=3mINIS NEG-eat=cmpPL=3MINIA-NEG piece needlefish
ke sc=  tg-yzlu=pe-mou-mq mz  nc-nrkr nyz=de

DEM2.DIST PFv= RL-return=cos-again-Ppir.hither prep tree-kwila pcLF.B&G=3mINII
‘He flew and flew, but he didn’t eat the piece of needlefish, so he returned once
more to his teak tree.’

Lika kdma twé nenlii vé, vé, vé G kdblépd mé bé nd niné ké tuté maddi ngé métea kd
détiide Naénétilold, é niivi [6de véom mé nibé ma d kéléole déta’.

lika kc-ma twz=0 nenq vz=Q vz=Q vz=@ X
kite DEM2.DIST-SPEC  take=3miNIS wind go=3MINIS go=3miINIS go=3MmINIS and
kcblz-px=0@ mz bc  nc-ninz kx tutr=@ madxi
catch-Gpir.out=3mINIS  PREP top tree-ngalinut suBr stand-GbIR.in=3MINIS single.house
ngr mztea kc drtg=de Narnztilolx X nqvi Ir=de

GEN1A village pem2.p1sT name=3miNIl Narnztilolx and string  pcLF.assoc=3miNl|
vz-0-mg=@ mz nibr ma X krlz-o=le drtc’

go-Gpir.down-PpIRr.hither=3mINIS PREP back house and reach-Gpir.down=3mINIA  ground
‘The kite caught the wind, going, going, going and it stuck in the top of a ngalinut
tree which stood near the singlehouse of a village named Narnztilolx, and its string
went down the roof of the house and it reached the ground.’

11.14. A naé néboi kéma sé tiidotébe elé.

11.15.

X  nar ncboi kc-ma sc= tg-do-tr=be=@ elr
and head needlefish DEm2.D1ST-SPEC  PFv= RL-hang-GbiIR.in=still=3miNIS therein

‘And the head of the needlefish was still hanging from it.’

Kédii 16 maddi kdma, ké vépdmle kd yé sa tiimdpele niivi 16 lika ka tiiyébiiom mé nibé
ma & dapu ndboi ké tiidoté elé.

kz-dq Ir madxi kc-ma kx  vz-px-mg=le kc
AT-INDF.SG TPNYM single.house DEM2.DIST-SPEC SUBR g0-GDIR.out-PpiIR.hither=3mINIA DEM2.DIST
yz sc= tg-mc=pe=le nqvi Ir lika kc

outside PFv= RL-see=c0s=3MINIA string PCLF.assoC kite DEM2.DIST

tg-yrbg-o-mqg=0 mz nibr ma X dapu ncboi
RL-lying.down-Gpir.down-PpiRr.hither=3mINIS PRep back house and piece  needlefish
kc tg-do-tr=@ elr

DEM2.DIST RL-hang-GbiRr.in=3mINIS  therein

‘One of the guys from the singlehouse, when he came outside he saw the kite string
laying on the roof of the house and the piece of needlefish hanging on it.’
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Sd tiipéngeité mou maddi, tiiydmne-awapebé bado kétedeng, dpibéle ké, “Sss, mna-

I6piamu!

sc=  tg-prngei-tr-mou=@ madxi tg-ycmne-awa=pe-bz=0

PFv= RL-creep-GDIR.in-again=3MINIS single.house RL-speak-whisper=cos-Ppir.yon=3mINIS
ba=dr kzte=de-ngq r-pi-bz=le kx sss mnc-Irpi=amu

pAT=3AUGll friend=3miINII-PL mID-say-Ppir.yon=3mINIA suBR shh  stay-quiet=2Aual
‘He crept back into the singlehouse, spoke softly to his companions, saying, “Shhh,
be quiet!’

Déka’ sé tiimwaom mé ba nd niné 14 tiitutop.

drka’ sc= tg-mwa-o-mq mz bc nc-ninz
demon PFv= RL-fish-GpIr.down-PpiRr.hither PREP top tree-ngalinut
Ic tg-tu-tr-mq

DEM1.DIST RL-stand-GbIR.in-Pp1R.hither.

‘A devil is fishing down from the top of the ngalinut tree standing out there.’

Niivi 6 tométao sdde sd tiiyobliiom méld wii mé nibé ma, é ngi be ngé témétao sdde

néboi.

ngvi Ir trmrtao  sc=de sc= tg-yrbg-o-mg=@

string  pcLF.assoc fish.hook pcLF.hand=3miNIl pFv= RL-lying.down-GpiR.down-Ppir.hither=3minIS
mr-Ic wq mz nibr ma X ngi be ngr trmrtao

Loc- bem1.p1stT  high Prepr back house and be bait GeNla fish.hook

sc=de ncboi

pcLF.hand=3minlI needlefish

‘The hook of his fishingline is lying up high on the roof of the house and needlefish is
the bait of his hook.””

Sé tiibpipebé kédii nidé kd “Nao dii kiké moké Neboi, napimle bagu kdmu déka’ 16
timwatiomle nigu mé nd niné 1 tiitutép.”

sc=  tg-r-pi=pe-bz kz-dg ni=dr kx na-o=@ dq kxkz

PFV= RL-MID-Say=COS-PDIR.yon AT-INDF.SG be=3AuGll suBR IRR-g0=3MINIS INDF.sG  shaman
mr-kc Neboi na-pi-mqg=le ba=gu kx-mu drka’ Ic
LOC-DEM2.DIST Neboi 1RR-say-Pbpir.hither=3mINIA pAT=12AuGll susr-be.like demon beml.pist
tg-mwa-ti-o-mqg=le ni=gu mz nc-ninz Ic
RL-fish-TR-GDIR.down-PDIR.hither=3mINIA  be=12Aual| PREP tree-ngalinut DEM1.DIST
tg-tu-tr-mq=0@

RL-stand-GDIR.in-Ppir.hither=3minIS
‘One of them said, “Go get a shaman from Neboi, for him to tell us how the devil is
fishing to catch us from the top of the ngalinut tree standing there.”

Sd tiiope ka nidé kiké kd Neboi.
sc= tg-o=pe kc ni=dr kxkz  kc Neboi
PFV= RL-go=cos DEm2.DIsT be=3AuGll shaman pem2.pist Neboi

‘He got them a shaman from Neboi.’
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Opibé kéké Idde mé ndblo ka tiivébé bade kd, “Yélutdpe, navé-kélépo kaldla.

r-pi-bz kxkz  lc=de mz ncblo kc tg-vz-bz=@
MID-say-PDpIR.yon shaman DEm1.p1sT=3MINII PREP man  DEM2.DIST RL-gO-PDIR.yon=3miINIS
ba=de kx yzlu-tx=pe na-vz-krlz-bz=x kalrla

DAT=3MINIl SUBR return-INTS=cos IRR-go-reach-PpIir.yon=1miNI tomorrow

‘The shaman said to the man who went to him, “Just return back, I’ll reach there
tomorrow.’

A’ pinebé badd 16 métea nyém, békii nimu kd dwapd yé mé néldkdbi.”

a’ pi-ne-bz ba=dr Ir mztea nyz=mgq

but say-INTs-PpIir.yon pAT=3AuGll TPNYM  village PcLF.B&G=2MmINII
bzkq nimu kx dwapx yz mz nrickxbq
do not be=2auaGll SUBR move out outside PREP night

7

‘But tell your villagers, you must not go outside during the night.

Ndéblo kédma yélum sd tiipipebéle badé 16 métea nyéde.

ncblo  ke-ma yzlu-mg=@ sc= tg-pi=pe-bz=le

man DEM2.DIST-SPEC  return-PpiRr.hither=3minIS PFV= RL-Say=C0Os-PDIR.yon=3MmINIA
ba=dr Ir mztea nyz=de

DAT=3AUGlI TPNYM  village pcLF.B&G=3mINI|

‘That man went back and told it to his villagers.’

Néwtiké nentli kd bea tiiyépolé-ngém niivi 16 lika kd vétd-alo tomwi-pnéu mé

nélékébii.

nz-wg-kr nenq kc bea  tg-yzpr-lz-ngr-mq=9 nqvi
NmLz1-blow-NmLz.Poss wind DEm2.p1sT midday RL-break-Gpir.up-AppL-PDIR.hither=3miNIS string
Ir lika kc vz-tx-alo tr-mwi=pnz-u mz nrickxbq
PCLF.assoc kite DEM2.DIST go-INTs-forever NEG-sleep=CMPL-NEG PREP night

‘The midday blowing of the wind which broke the string of the kite went on forever,
it did not cease during the night.’

Ebé kédii néanépo, ki vémle kG mé nélékébii, plaméilémle ké né tabao, 6télé-ngéde
mé kédii bute’ ngé maddi ka.

zbz kz-dq nrancpo kx vz-mg=le kc mz nrickxbqg
then AT- INDF.SG gust SUBR go-PpIR.hither=3MINIA DEM2.DIST PREP night
plamri-lz-mg=le kc nc-tabao rtc-lz-ngr=de
break-Gpir.up-PpiR.hither=3mMINIA DEmM2.DIST tree-papaya throw-Gpir.up-AppL=3MINII
mz kz-dq bute’ ngr madxi kc

PREP  AT-INDF.SG corner.3D GEN1A single.house DEM2.DIST

‘Then a gust, when it came in the night, it broke off a papaya tree, it threw it onto a
corner of that singlehouse.’

Ké dlo kédii I6télvé ki mwité mé bute’ Iade néydpuo-kémle eld, sd tiinepe.
kx xIr  kz-dg Irtzlvz kx mwi-tr=@ mz bute’ Ic=de

SUBR hear AT-INDF.sG elder suBR sleep-GDIR.in=3MINIS PREP corner.3D pem1.p1sT=3MINII
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nz-yrpu-o-kr-mqg=le elr sc=  tg-ne=pe=@
NMLz1-bang-GpiR.down-NmLz.POss-PDIR.hither=3mINIA  therein PFv= RL-yell=cos=3mINIS

‘When one of the old men who slept in that corner heard its banging around up
there, he yelled.

Kd nédlbbé kétedeng néne-kéde, sG nénepeng amdéld ngodo.

kx nz-xIr-bz kzte=de-ngq  nz-ne-kr=de

SUBR 3AuGl-hear-PpIr.yon friend=3miNll-pL NmLZ1-yell-NmLz.POSS=3MINII
sc= nz-ne=pe=ng amrix ngr=dr

PFV= 3AuGl-scream=cos=3AUGIS all GEN1A=3AuaGll

‘When his companions heard his yelling, they all began yelling.’

I,I/

Kédu nidé nénemilé kd, “Lotélvé kd biipe doka

kz-du ni=dr nz-ne-mi=Ir kx
AT- INDF.PL be=3auall 3auGl-yell-jointly=3AuGlIA suBr
Irtzlvz ke bg=pe drka’

elder  DEm2.p1sT kill=cos demon

‘Some of them yelled together, “That old man, the devil killed him!"’

I,Il

A kédu nidé nénemilé kd, “Lotélvé kG mwatipe doka

X kz-du ni=dr nz-ne-mi=Ir kx
and AT- INDF.PL be=3auall 3auGl-yell-jointly=3AauGlA SUBR
“Irtzlvz kc mwa-ti=pe drka’

“elders DEMm2.DIST fish-Tr=cos demon

‘And some of them yelled together, “That old man, the devil caught him!”*

Ké néngelutiléle kd, s témdpelb nabd né tabao kéng tiilungeomle Id ngé bute’ k.

kx  nz-ngelu-ti=Ir=le kc sc= tz-mc=pe=Ir

suBrR 3AuGl-light.the.way-TR=3AUGIA=3MINIA DEM2.DIST PFv= RL.3AUG-see=c0s=3AUGIA
nabx nc-tabao kc-ng tg-lu-nge-o-mq=le

branch tree-papaya DEM2.p1sT-pL RL-spear-holed-Gpir.down-Pbir.hither=3minIA

Ic ngr bute’ kc

DEM1.DIST GEN1lA corner.3D DEM2.DIST

‘When they lit it up, they saw the branch of the papaya tree it was poking a hole
down through the corner.’

Ebé méli kG mé noudla kiké ké néotilé sé tiivépem.

zbz mzli kc mz nourla kxkz ke
then  time DEM2.DIST PREP morning shaman Dem2.p1sT
nz-oti=Ir sc= tg-vz=pe-mq

3AuGl-take=3AuUGlA PFV= RL-go=cos-PpiR.hither

‘Then in the morning that shaman they’d gotten arrived.’

Opibéle badé kd, “Békii mwdléamu.
r-pi-bz=le ba=dr kx bzkg mwxlr=amu.
MID-say-PpIR.yon=3mINIA pAT=3AuUGlI SUBR do.not fear=2Aucl.

‘He said to them, “Don’t be afraid.’
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11.33-34. Niivi Id téséu déka’. K6lé niivi 16 lika.
ngvi lc tr-sc=u drka’ kr-Ic nqvi Ir lika
string DEmM1.DIST NEG-PCLF.hand-NEG demon RPRN2-DEMI1.DIST string  PCLF.assoc kite
‘That string doesn’t belong to a devil. That’s the string of a kite.’

11.35. Otiamu d veGomamu.”
oti=amu X vec-o-mg=amu
take=2aual and pull-Gpir.down-Ppir.hither=2aual

‘Get it and pull it down here.”’

11.36. Kd névedomléle kad, lika ké sa tiitapdpe mé ba né niné ka.

kx nz-vec-o-mg=lr=le kc lika kc

SUBR 3AuG1l-pull-Gpir.down-Ppir.hither=3AuGlIA=3mINIA DEM2.DIST kite DEMZ2.DIST
sc= tg-ta-px=pe=@ mz bc nc-ninz kc

PFV= RrL-fall-GpIR.out=cos=3miNIS PREP top tree-ngalinut DEM2.DIST

‘When they pulled it down, the kite fell out of the top of the ngalinut tree.’

11.37. A méli ladepwé kédii doa 16 Nea sé tiikaputépe-képé, sG téveatipebéld bade.

X mzli lc=de-pwz kz-dq doa Ir Nea sc=

and time DEM1.DIST=3MINII-just AT-INDF.SG person TPNYM Nea PFv=
tg-kaputr=pe-kz-pz=@ sc=  tz-vea-ti=pe-bz=Ir ba=de
RL-arrive=cosalso-PpIr.yon=3mINIS PFv= RL.3AUG-ask-TR=cos-PDIR.yon=3AUGIA DAT=3MINI|

‘And exactly at that time, someone from Nea arrived, so they asked him about it.’

11.38. Opibéle badé kd, “A, lika ne Metalo.
r-pi-bz=le ba=dr kx a lika ne Metalo
MID-say-PDIR.yon=3MINIA DAT=3AUGlI SUBR oh kite PCLF.rsbl Metalo
‘He said to them, “Oh, that’s Metalo’s kite.’

11.39. Niivi léde yépélém mé nua’mu séde bii.”
nqvi Ir=de yzpr-lz-mq mz nua’mu sc=de bq
string pcLF.assoc=3MINII break-Gpir.up-PpIr.hither PREP canoe pcLF.hand=3miINIl  yesterday
‘Its string broke off from his canoe yesterday.”’

11.40. Mdlé, sa téka-mopwélé bade, tiiyélumi-mopwéle mé Metalo.

mrlz, sc= tz-ka-mou-bz=Ir ba=de,
be.good,pFv= RL.3AUG-give-again-Ppir.yon=3AuGIA DAT=3MINII,
tg-yzlu-mi-mou-bz=le mz Metalo.
RL-return-ppv-again-PpIR.yon=3mINIA PREP Metalo.

‘Alright, so they gave it back to him, and he returned back with it to Metalo.’

12.00 Nounenii Kéetu

nouneng kx-etu
cyclone SUBR-big

‘EP 12.The Big Cyclone’
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MEé yié 1929 bétitd angidé méke’ kédii nounenii kéetu.

mz yiz 1929  br-ti-tx angidr mz=ke’ kz-dq nounenq kx-etu
PREP year 1929 ripe-TR-INTS really  eye=1miNIl AT-INDF.SG cyclone SuBR-big
‘In 1929 my eyes truly witnessed a big cyclone.’

Nounenii ldde odatitd-atwén-ngdéde méka Sada Krus.
nounenq lc=de oda-ti-tx-atwrnr-ngr=de mr-ka Sada Krus
cyclone peml1.p1sT=3miINI| destroy-TR-INTs-wholly-AppL=3MINIl LOC-pem2.PROX Santa Cruz

‘That cyclone completely destroyed (things) here on Santa Cruz.’

Nound yokoétdo mé nékiituti-kédelé d nédplameiti-kéde.

nounc yrkr-tx-o=@ mz nz-kqtu-ti-kr=de=Ir

tree finish-INTs-GpIR.down=3MINIS PREP NMLz1-push.over-PLCcT-MLZ.POSS=3MINII=3AUGIP
X nz-r-plamei-ti-kr=de.

and NMLz1-mID-break-pPLCT-NMLZ.POSS=3MINII.

‘It finished the trees by pushing them down all over and breaking them to pieces.’

Ma yékétéo-ké.
ma yrkr-tx-o-kz=@
house finish-INTs-GDIR.down-also=3MiINIS

‘Houses were gone too.’

Kédung métea ma tunepwé li e tii, a’ ma lddeng tiitunepwé néatolwa-ngéng mé niivi
kékdilu.

kz-du-ng mztea ma tu-ne-pwz li e tq, a’ ma
AT-QNT.PL-PL village house stand-INTs-just two or three, but house
Ic=de-ng tg-tu-ne-pwz=@ nz-a-tolwa-ngr-ng  mz nqvi kx-kqlu
DEM1.p1sT=3MINII-PL  RL-stand-INTs-just=3MINIS PAS-CAUS-bind-APPL-PL PREP rope SUBR-many

‘In some villages only two or three houses were standing, but those houses were
standing from being tied with many ropes.’

MEé nibé nounenii ldde kd témdtédpwé nélalatiké nound d népdtiké leu 6d6 mé
néglépe-kodo.

mz nibr  nounenq lc=de kc tz-mc-txpwz
PREP back cyclone DEM.DIST=3MINI| DEM2.DIST RL.PAS-see-only
nz-lala-ti-kr nounc x nz-pc-ti-kr
NmLz1-roughness-PLCT-NMLZ.POSS tree and NMLz1-red-PLCT-NMLZ.POSS

leu r=dr mz nz-glr=pe-kr=dr

leaf GEN1A=3Auall PREP NMLz1-dry=cos-NmLz.Poss=3AUGlI

‘After that cyclone the only thing seen was the roughness of lots of trees and the
redness of all their leaves from their turning dry.’

Meé névéne-kégé peto asa, mudbde leplé tiipoté wii mé nound, tiidwao, tiivéne wii mé
nound d tiingdlapléd nound.

mz nz-vz-ne-kr=gr peto asa murde

PREP NMLz1-go-progressive-NmLz.Poss=1AuGll bush be.slow because
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leplz  tg-pr-tz=@ wq mz nounc tg-dwa-o=@

people RL-go-GDIR.Up=3MINIS high PREP tree RL-jump-GDpIR.down=3MINIS
tg-vz-ne=@ wq mz nounc X tg-ngrla-plx=0 nounc
RL-gO-INTS=3MINIS high PREP tree and RL-crawl-through=3mINIS tree

‘In our going to the bush it was slow, because a person went up trees, went down,
went up trees and they crawled through trees.’

Nigé 16 Naénétilold, mé nétuo-k6mgé me védé wii peto méké nad témami 6
nésikapu-kdde.

ni=gr Ir Narnztilolx mz nz-tu-o-kr-maq=gr
be=1lauall TPNYM Narnztilolx PREP NMLz1-stand-Gpir.down-NmLz.POss-PpIR.hither=1Auall
me vz-dz wq peto mc=kr nar trmami x nz-sikapu-kr=de

place  go- Gpir.up high bush  see=1aual head volcano and NmLzl-smoke-NmLz.POss=3MiNII
‘Us Naonétilola people, from our being higher than where the bush grew up to, we
could see the top of the [Tinakula] volcano [to the NW on another island] and its
smoke.’

Ebé mé nibéde débi ké tiivépem, muéde topii, Iékii nes6ké d dakédnéng amélipe
kédung tiimibi, tiingéli d tiingilo.

zbz mz nibr=de dzbi  kc tg-vz=pe-mqg=0 murde
then PREP back=3miNIl famine DEM2.p1ST RL-go=c0s-PDIR.hither=3mINIS because
trpq Ixkqg nesrkr X dakxnzng amrlx=pe kz-du-ng

wild.taro yam lesser.yam and food all=cos AT-QNT.PL-PL

tg-mibi tg-ngrli X tg-ngilo

RL-rotten RL-trampled and RL-saturated.

‘Then afterward a famine came, because the wild taro, yams, pana, and all the food
some of it was rotten, some was trampled, and some was water-logged.’

MEé néngi-tépengbkd nound kd tuti, utd ngé peto nébéti-libléng mudde tépengd néa
nound@ ké nanglidé.

mz nz-ngi-trpengr-kr nounc kx tu-ti utc ngr
PREP NMLz1-be-not.anymore-NmLz.Poss tree SUBR stand-pLcT bird GEN1A
peto  nz-bz-ti-Ixblr=ngq murde trpengr nra

bush 3auGl-die-pLcT-together=3auGlS because not.anymore fruit

nounc kx na-ngq=dr

tree SUBR IRR-eat=3Aual|

‘From there being no trees still standing, the bird of the bush all died because there
ws no tree fruit that they might eat.’

Da ké néngiititépwé méli Idde lopéta, kupli, déngi, kilu & biiki, d néa soli.

da  kx nz-ngg-ti-txpwz mzli lc=de loprta kupli,

thing suBR PAs-eat-PLCT-INTS-just time peml.p1sT=3MmINIl king.tree.greens sandpaper.cabbage
drngi kilu X bgkq X nra soli
Ming.aralia.greens vine.greens and vine.papaya and fruit king.tree

‘The only things eaten during that time were king tree greens, sandpaper cabbage,
Ming aralia greens, vine cabbage and chayote and king tree fruit.’
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12.12. Abéo mé nibé nounenti ldde, vé kélémle méli ka, tégalé nounenii kdetu kd malé ké

13.01.

13.02.

13.03.

13.04.

apule kélade.

abzo mz nibr nounenqg lc=de vz krlz-mqg=le mzli

start PREP back cyclone there go reach-Ppir.hither=3mINIA time

ka trgalr nouneng kx-etu kx mc=x kx
DEM2.PROX never.yet cyclone SUBR-big SUBR see=1miInI SUBR
apu=le kr-lc=de

be.like=3mINIA  RPRN2-DEM1.DIST =3MINII
‘From after that cyclone, going until now, | have never seen a cyclone as big as that
one was.’

13.00 Toématu Nedo Anitipwé Néméno-kode
trmctu Nedr ani-tx-pwz nz-mznr-kr=de
island  Santa Cruz quickly-INTs-just NmLz1-empty-NMLZ.POSS=3MINII

‘EP 13. The Quick Emptying of Our Island’

Meéli kape métea nékiiluté ké néanitdpwéng néméndé-kédoé.

mzli ka=pe mztea nz-kqglu-tx kx nz-ani-txpwz=ngq

time DEM2.PROX=COS Vvillage 3AuGl-many-INTS sUBR  NmLzl-quickly-INTs-just=3AuUGlIS
nz-mznr-kr=dr

NmLz1l-empty-NmLz.POss=3AuUGlI

‘This time then there were many villages which quickly became empty.’

Métea nyégo Nabnétilold ydpe pipé ké néménd-kiode.
mztea nyz=gr Narnztilolx yc=pe=@ pipz kz nz-mznr-kr=de
village pcLF.B&G=1AuGll Narnztilolx stay=cos=3miINIS few also NmLz1-empty-NmLz.POSS=3MINII

‘Our village of Narnztilox also shortly became empty.’

Métea ngé tomdatu ka néanitépwé néménd-kédoé mudde leplé amdold néadbta-kobéld
néangio-kddé Be nGdé NGbo.

mztea ngr trmctu ka nz-ani-txpwz nz-mznr-kr=dr

village GeN1lA island DEM2.PROX PAs-quick-INTS-just NMLz1-empty-NMLzZ.POSS=3AUGlII
murde leplz  amrlx nz-a-rtx-kr-bz=Ir

because people all NMmLz1-cAus-leave.behind-NmLz.Poss-PDIR.yon=3AuUGIA
nz-angio-kr=dr be ncdr  ncbr

NmLz1-worship-NmLz.poss=3Aauall  god COM.DU Cross

‘The villages of the island emptied quickly because of all the people’s ceasing their
worship of God and the Cross.’

Meéli ké biind témdtu ka yobu mé leplé mudéde néangio-tdpwélé Be nddé NGbé d
némndlébé badé mé nivé 16d6, d néémdtilé da amdld té6bldpwéu badé.

mzli ke bgnc trmctu ka yrbu=@ mz leplz  murde
time DEM2.D1sT long.ago island DeEm2.prox full=3miNIS PREP people because
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nz-angio-tx-pwz=Ir be ncdr ncbr x

3AuGl--INTs-just=3AUGlA god com.pu cross and

nz-mnc-lz-bz ba=dr mz nivz Ir=dr X nz-rmcti=Ir
PAs-be-GDIR.up-PpIR.yon bDAT=3AUGll PReP love PcLF.assoc=3auGll and 3aucl-meet=3AuUGlA
da amrlx tr-rblx-pwz-u ba=dr

thing  all NEG-be.difficult-just-NEG  DAT=3AUGlII

‘In olden times this island was full of people because they only worshipped God and
the Cross and the submitted to them in their love, and they found everything was
not very difficult for them.’

MEé néétwé-kodo vea névedpwéng mé veamdolé, d olvé nidé lang tématii mé
néadsaki-kédé névedngo.

mz nz-r-twz-kr=dr vea nz-vecpwz=ngq mz vea-mrlz
PREP NMLz1-miD-take-NmLz.Poss=3AuGll war 3auGl-fightjust=3AuGlS  PREP war-good
X olvz ni=dr la-ngq tz-matq mz

and female be=3auGll DEM1.PROX-PL RL.PAS-powerful PREP

nz-a-rsaki-kr=dr nzvecngr

NMmLz1-CAUs-cease-NMLz.POSS=3AUGlII fighting

‘In their engaging in war they fought in good war [declared and in the open], and the
women were powerful in making the fighting stop.’

Meéli ké 6kapu 6 nipna’ tiivé-etd-ngéde mé névedngd, olvé néngblémipdbéld téau li
tuom badé né niingli képd li, G néavobélé mé naé popa’ sd ndblo kdng témailélé béo.

mzli ke rkapu r nipna’ tg-vz-etr-ngr=de mz nzvecngr olvz
time DEM2.DIST calamity GEN1A arrow RL-go-RECP-APPL=3MINII PRep fighting female
nz-ngrlr-mi-px-bz=Ir trau li  tu-o-mqg=0@
NmLz1-hurry-ppv-GpIR.out-PpirR.yon=3AUGIA money two stand-Gpir.down-PpiRr.hither=3miNIS
badr nc-ngngq kx-pc i X  nz-a-vo-bz=Ir mz nar
com.pL tree-rooster.tail susBr-red two and NmLzl-caus-travel-Ppir.yon=3AuGlA  PRer head
popa’ sc ncblo kec-ng tz-mailz=Ir bzo

bow pcLF.hand man DEM2.DIST-PL  RL.3AUG-rule; rule=3AuGlA army

‘When the calamity of arrows going back and forth in battles occurred, the women
rushed with two [coils of red feather] money with two red rooster tail branches, and
they ran them onto the heads of bows of the men who led the army.’

A mé néémé-kébé nédblo ngé béo kdng li téau kédng & névedngé ké tiiamaope, d
téodutdé-ldblé-moung.

X mz nz-r-mc-kr-bz ncblo ngr bzo kc-ng li
and PREP NMLZ1-MID-see-NMLz.POSS-PDIR.yon man GEN1A army  DEM2.DIST-PL two
trau kc-ng X nzvecngr kc tg-ama-o=pe=0@

money DEM2.DIST-PL and fighting DEM2.DIST  RL-stop-GpIR.down=cos=3MINIS

X tz-odu-tr-Ixblr-mou=ngq

and RL.3AUG-be.friends-Gpir.in-together-again=3AuGIS

‘And in the army men seeing those two money [coils] and the fighting ceased, and
they were friends together again.’ [http://www.untranslatable.org/words/aodu]
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13.08. Ebé mé nibéde ki néangiolé ké déka’ kébleng, sG tiiamébétépele néangio-kédo Be
ndadé NGbé, nivé 16dé kG molévdi baone ké mé nabédo.

zbz mz nibr=de kx  nz-angio=Ir kc drka’  kzble-ngq
then PREP back=3miNIl suBR 3AuGl-worship=3AUGIA DeEm2.pisT demon different-pL
sc= tg-a-mrbr-tr=pe=le nz-angio-kr=dr be  ncdr

PFV= RL-CAUS-lose-GDIR.in=cos=3MINIA NmLz1l-worship-NmLz.Poss=3AuGll god com.pu
ncbr nivz Ir=dr kc mrlz-vxi bao-ne kz mz nabz=dr
cross love pcLF.assoc=3AuGll DEm2.p1sT extremely-good cold-INTs also PREP heart=3auall

‘Then afterward they worshipped different demons then it caused them to forget
[lose the practice of] worshipping God and the Cross, their marvelous love also
became cold in their hearts.’

13.09. Déka’ kéng téangiol6, kédu névépdmiing mé da ké némwibletilé, d kédu déka’ ngé
melémiidéng, d kédu da ké néémdatinedé mé névéne-k6do peto G mé néyane-k6do

péla.

drka’ kc-ng tz-angio=Ir kz-du nz-vz-px-mg=ng

demon DEM2.DIST-PL RL.3AUG-woOrship=3AUGIA AT-ONT.PL 3AUG1-go-GpIR.out-PpIR.hither=3auaGlS
mz da kx nz-mwible-ti=Ir X kz-du drka’ ngr

PREP thing  suBr 3AuGl-dream-Tr=3AUGIA and AT-QNT.PL demon GEN1A
melrmqg=dr-ngq X  kz-du da kx nz-rmcti-ne=dr mz
grandfather=3Auall-pL and AT-gNT.PL thing suBr 3AuGcl-meet-INTs=3AuGll PREP
nz-vzne-kr=dr peto x mz nz-yane-kr=dr prla
NMLz1-walk-NmLz.poss=3AuGll bush and prep NmMLzl-paddling-NmLz.Poss=3Auall sea

‘Those demons they worshipped, some came from what they dreamed, and some
were demons from their grandfathers, and some were things they met in their
walking around in the bush and paddling around at sea.’

13.10. Déka’ ldng nédkabé badd niimii kdtdka é dotwo kétdka.

drka’ lc-ng nz-r-ka-bz ba=dr ngmq
demon DEm1.DIST-PL PAS-MID-give-PDIR.yon DAT=3AUGlII way
kx-trka X drtwr  kx-trka

suBr-bad and mind  susr-bad

‘Bad ways and bad thinking were given to them by those demons.

13.11. Nimi & détwo lddeng tiitoka dekd tédtdtd-ngodé veamdélé G nédtdngéti-aléupwéld

veakapdi.

ngmq x  drtwr Ic=de-ng tg-trka de-kc tz-rtctx-ngr=dr

way and mind bpeml.p1sT=3miNIlI-PL RL-bad ANA-DEM2.DIST RL.3AUG-throw.away-AppL=3AuGlI
vea-mrlz X nz-rtrngz-ti-alzu-pwz=Ir vea-kapq

war-good and 3auGl-do-Tr-instead-just=3AuGlA war-hidden

‘From those bad ways and thinking they threw away good-war and instead just did
hidden war.
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MEé néayonepe-kddé mé vea-kapii mé nédnibii-kdo leplé, deld tiiaméndpele métea
kékiilu ngé tomdtu ka.

mz nz-ayo-ne=pe-kr=dr mz veakapq mz

PREP NMLz1-walk-INTS=C0S-NMLZ.POSs=3AUGlII PREP warhidden PREP
nz-r-nibg-kr=dr leplz  de-lc tg-a-mznr=pe=le
NMLz1-mip-kill-NmLz.pOss=3AuGll  people ANA-DEM1.DIST  RL-CAUS-empty=cos=3MINIA

mztea kx-kqlu ngr trmctu ka

village susr-many GEN1lA island DEm2.PROX

‘In their walking around for ambushing in their killing people, that’s what emptied
many villages of this island.’

Néayongd ldde mé vea-kapii téesakipeu kélémle méli ka d sd tiivébe.

nz-ayo-ngr lc=de mz vea-kapq tr-esaki=pe=@-u
NMmLzl-walk-NmLz  peml.pist=3miNIl PREP war-hidden NEG-5tOop=Cc0S=3MINIS-NEG
krlz-mg=le mzli  ka X sc=  tg-vz=be=@

reach-Ppir.hither=3mINIA time  DeEm2.PROX and PFv RL-go=still=3mINIS

‘That walking for ambushing has not ceased until today and it keeps on going.’

Meéli ké, niivi I6 ndblo kd téayoti nékoléld, é ndblo ngd niivi ldde lapwé nanibii-

kapiilé.

mzli kc nqvi Ir ncblo kc tz-ayo-ti nz-krlz=Ir X
time DEm2.p1sT line  PCLF.assoc man DEM2.DIST RL.PAs-walk-TR NmMLz1l-know=3AUGIA and
ncblo ngr nqvi Ic=de la-pwz na-nibg-kapqg=Ir

man GEN1A ancestral.line peml.p1sT=3MINII pEm1.prox-just 1RR-kill-hidden=3AuGlA

‘Back then, they [people] knew the clans of men who were walking [to kill], and only
the men of those clans would kill from ambush.’

A’ vea-kapii ngoé méli ka ténéayotipeléu niivi 16 ndblo mé néénibiingo.

a’ vea-kapq ngr mzli ka tr-nz-ayo-ti=pe=Ir-u

but warhidden GEN1A time DEM2.PROX NEG-3AUG1-walk-TR=cos=3AUGIA-NEG
nqvi Ir ncblo mz nz-r-nibg-ngr

ancestral.line PCLF.ass0OC man PREP NMmLz1-mip-kill-NmLz

‘But the ambushing of today they do not walk to kill clans of men.’

A’ ndblo 6nibiipe leplé ki némdtédpwé.
a ncblo r-nibg=pe=@ leplz  kx nz-mc-tx-pwz.
but man m1D-kill=cos=3mINIS people suBr PAS-See-INTS-just.

‘But a man kills only people that are seen.’

14.00 Naénétilold Naméndpe

Narnztilolx na-mznr=pe=@

Narnztilolx IRR-empty=cos=3mINIS

‘EP 14. Narnztilolx Village must be Emptied’
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Métea nyégo Nabnétilold, métea kG mélévdi G méte opd.

mztea nyz=gr Narnztilolx mztea kc
village pcLF.B&G=1AuGll Narnztilolx village DEm2.p1sT
mrlz-vxi X mz=te opx
good-extremely and eye=3minl| clear

‘Our village Naonétilola, that village was very good and beautiful.’

Kédmule-esé’ méte opd, a’ ydpe pipé ké néménd-kdde.

kxmule-esz’ mz=te opx a’ yc=pe=@ pipz kz nz-mznr-kr=de

even.though eye=3miINIl clear but stay=cos=3miNIS few also NmLz1l-empty-NmLz.POSS=3MINII
‘Even though it was beautiful, yet it was also nearly empty.’

Leplé kd némndtidpepwé eld, nidé seleng: tétenge d nigé doa 16 ma nyéde, méle
tétenge néling d doa 16 ma nyédé, d kédii néblo kd yélé détiide Meleu nidé badé doa
16 ma nyéde, d kédung ké doa nétling ké nébéséng.

leplz  kx nz-mnc-tx=pe-pwz elr ni=dr sele-ng trte=nge X ni=gr
people suBR PAs-stay-INTs=cos-just therein be=3aucGll here-pL father=1minIl and be=1Auall
doa Ir ma nyz=de mzle trte=nge nz-li=ng x doa
person TPNYM house PcLF.B&G=3MmINIl brother father=1minll 3AuGl-two=3AuGlS and person
Ir ma nyz=dr x kz-dq ncblo kx  yrlz=@ drtg=de

TPNYM house PcLF.B&G=3AuUGll and AT-INDF.sG man suBrR marry=3mINIS name=3minlI
Meleu ni=dr badr doa Ir ma  nyz=de X kz-du-ng kz
Meleu be=3auGll com.pL people TPNYM house PcLF.B&G=3MINIl and AT-ONT.PL-PL also
doa nz-tg-ngq kx nz-bz-sz-ngq

person 3AuGl-three-PL SuBR pAs-die-away.from-pL

‘The people who were the only ones living there are these here: my father and us
people of his household, my father’s two brothers and the people of their
households, and a married man named Meleu along with his household, and another

three people whose spouses had died.’

Nigé ké nélutépepwé népnu-ligé-néade-Ii.
ni=gr kx nz-lu-tx=pe-pwz nzpnu-li=gr-nra=de-li.
be=1auall susr 3AuGl-live-INTs=cos-just ten-two=1AauGlI-fruit=3minll-two.

‘The twenty-two of us we were the only ones living.’

Tétenge y6léo mé Tomdatu Nemya’ méka Nea.
trte=nge yriz-o=@ mz trmctu Nemya’ mr-kc Nea.
father=1manl| marry-Gpir.down=3MmINIS PREP island Nemya’ Loc-DEm2.p1sT Nea.

‘My father married into Nemya’ Island near Nea village.’

A nide kietubé badé méledeng & Meleu.
X ni=de kx-etu-bz=@ ba=dr mzle=de-ngq X Meleu
and be=3mINIl suBRr-big-Ppir.yon=3mINIS DAT=3AUuGll  brother=3minll-,L and Meleu

‘And he was older than his brothers and Meleu.’
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Ké ma tétenge tonékiilu-képepwiigou kd némndng Nadnétilold, sd tiipipebéle badd
méledeng d Meleu névéo-kddo badd Nea.

kx mc trte=nge tr-nz-kqglu-kr=pe-pwq=gr-u kx

SUBR see father=1minlI NEG-NMLz1-many-NmLz.POss=cos-only=1AuUGII-NEG ~ SUBR
nz-mnc=ngq Narnztilolx sc= tg-pi=pe-bz=le ba=dr mzle=de-ng
3auGl-be=3AuGlS Narnztilolx PFV= RL-Say=C0S-PDIR.yon=3mINIA DAT=3AuGIll brother=3minll-pL
X Meleu nz-vz-o-kr=dr badr Nea

and Meleu NmLz1-go-Gpir.down-NmLz.POSS=3AUGlII com.pL Nea

‘When my father saw that those of us living in Nadnétilola were no longer plentiful,
he said for his brothers and Meleu to go down with us to Nea.’

Kd nédlobélole néaolvébélé natiide G néabdtélvéld.

kx nz-xlr-bz=Ir=le nz-aolvz-bz=Ir

SUBR 3AuGl-hear-Ppir.yon=3AuGlA=3MINIP 3auGl-accept-Ppir.yon=3AuGlA
natg=de X nz-abrtz-lvz=Ir

word=3minII and 3AuG1l-be.happy-about=3auGlA

‘When they heard it they accepted his word and they were happy about it.’

Mé nému-kédde ldde, mé ébii kd tiibkalépe-ngémiigé Nadnétilold sd tiiméndldpe.

mz nzmu-krde Ic=de mz zbqg kc
PREP NMLz1-think-NmLz.poss=3mINIl DEm1.p1sT=3mINIl PREP day DEM2.DIST
tg-rkalz=pe-ngr-mq=gr Narnztilolx sc=  tg-mznr-Ix=pe=@

RL-leave=cos-AppL-PDIR.hither=1auGll Narnztilolx PFV= RL-empty-out.away.from=cos=3miNIS
‘Therefore, on the day we left Nadnétilola it was completely empty.’
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